Palacky University in Olomouc

Department of English and American Studies

Philosophical Faculty

WOULD WITH THE PAST INFINITIVE
AND ITS CZECH EQUIVALENTS:
A CORPUS-BASED STUDY

Diplomova préce
Studijni obor: Anglicka filologie - Francouzska filologie
Autor: Lucie Cerna
Vedouci prace: Mgr. Michaela Martinkova, Ph.D.
Olomouc 2010



Prohlasuji, Ze jsem diplomovou préci vypracovala samostatné
a uvedla v ni pfedepsanym zptisobem vSechnu pouZitou literaturu.

VOIOMOUCI ANE .o e



Rada bych podékovala pani doktorce Martinkové za trpélivé vedeni této prace,
vstiicnost a podporu.



List of contents

1. INErOdUCHON. ... 5
2. Theoretical preliminaries..........c.coveerieiriiirinicinieieccccc et 6
21 MOdAlItY ..o s 6
2.1.1. Modality as viewed by Rodney Huddleston ...........cccccccooueiciniiniinnicncnns 7
2.1.1.1. Means of expressing modality...........cccccccveviniininiiiniinincinicieceenen 8
2.1.2. Modality as viewed by Geoffrey Leech...........ccccccvecineinininnciniiniccinccnns 9
2.1.3. Modality in CZech .........ccocooiiiiiiiiiiic e 10
2.1.4. Modality as viewed by LibuSe DUSKOVA.........ccccccevviiiniiniiiiiiiiiiiie, 13
2.2 Modal auxiliaries ... 13
2.2.1. Modal auxiliaries as viewed by Rodney Huddleston............cccccceueueuncucnnee. 13
2.2.2. Modal auxiliaries as viewed by Libuse Duskova..........cccceeevvcineininennnee 13
2.2.3. Modal auxiliaries as viewed by Geoffrey Leech.............cccccccoeniiiiiinnnnne. 14
2.2.3.1. The modal auxiliary would as viewed by Geoffrey Leech....................... 14
2.2.3.2. The modal auxiliary would with the past infinitive as viewed by
Geoffrey Leech and Libuse DUSKOVA ..........ccccciiiiiiiiiniiiicccce 17
B INEETCOIP it 19
4. INEETCOTP dAtA...ceiteiiieiiiiicieeet ettt 21
4.1. would with the past infinitive and its translations in the InterCorp ................... 22
4.1.1. Searching for would with the past infinitive in the InterCorp....................... 22
4.1.2. S0TtNG data ..o 28
4.1.2.1. Data from the Project Syndicate.............cccooiiiiiiniiiiiiicie, 31
4.1.2.2. Data from the texts of fiction ...........cccoceciviiiiiiiiiiccccce, 35
5. CONCIUSIONS ...t 57
INOLES .o 59
RESUIME.......ooiiiiiiiiii s 62
ANIOTACE ..o s 65
LiSt Of TEFETENICES ......cuoiiiiiiiiccc et 66
APPEINAIX ..ttt b ettt 68



1. Introduction

Even though modality is a topic discussed extensively by many linguists,
it is still an interesting field to study as some of the issues have not been dealt
with sufficiently from a comparative or translatological point of view.

This master thesis consists of two parts and aims to study the
distribution of 'modal auxiliaries' or 'modals' with past infinitives in English
and the ways in which they are translated to Czech.

In the first part, the term 'modality' as viewed by different linguists is
presented. However, it is not the aim, nor would it be possible for this master
thesis to discuss all of the various opinions on this issue. Therefore, only
approaches of Huddleston, Leech, Duskova and Grepl are introduced. Once the
notion of modality is outlined, the term 'modal auxiliary' is presented as
approached by different linguists. Special attention is paid to the modal
auxiliary would and to its various meanings.

Finally, the first part of the master thesis focuses on the modal auxiliaries
in combination with the 'perfect aspect' or the 'past infinitive'.

The second part of the master thesis first introduces the InterCorp project
and then presents a close analysis of the translations of the modal auxiliary

would with the past infinitive in the texts from this project.



2. Theoretical preliminaries

2.1 Modality

A lot has already been written about modality by many different
linguists. In general it could be said that “modality in language is [...]
concerned with subjective characteristics of an utterance, and it could even be
further argued that subjectivity is an essential criterion for modality. Modality
could, that is to say, be defined as the grammaticalization of speaker's
(subjective) attitudes and opinions.”?

According to Palmer “the modal system of most familiar languages,
whether it is mood in Latin and Greek or modal verbs in English, is formally
associated, along with tense, aspect and voice, with the verbal system of the
language (and even gender, number and person are marked on the verb). But
modality [...] does not relate semantically to the verb alone or primarily, but
to the whole sentence. Not surprisingly, therefore, there are languages in which
modality is marked elsewhere than on the verb or within a verbal complex.”?
This is confirmed by Duskova, who says that “sémanticky systém anglickych
modalnich sloves se od ¢eského znacné 1isi, zejména pokud jde o vyjadiovani
modality jistotni. [...] Pfi vyjadfovani modality jistotni [...] pozorujeme rozdily
v modalni vystavbé véty. Modalni slovesa jako prostfedek vyjadiovani jistotni
modality jsou v angli¢tiné castéjsi nez v cestiné (Casto odpovidaji ceskym
modalnim adverbiim nebo ¢asticim, srov. you may remember it mozna, Ze se
na to pamatuje$) a nadto v této funkci disponuji zvlastnimi prostfedky
odkazovani na minulost, které v ¢estiné nemaji strukturni obdobu.”3

Several approaches to this issue will be examined in the following section

of this master thesis.



2.1.1. Modality as viewed by Rodney Huddleston

In The Cambridge Grammar of the English Language Huddleston says that
“the distinction between mood and modality is like that between tense and
time, or aspect and aspectuality: mood is a category of grammar, modality
a category of meaning. Mood is the grammaticalisation of modality within the
verbal system.”4 In English “the main mood system [...] is analytic rather than
inflectional, marked by the presence or absence of special words, the modal
auxiliaries.”>

According to Huddleston “modality is centrally concerned with the
speaker's attitude towards the factuality or actualisation of the situation
expressed by the rest of the clause”®, however, as he says a bit later, “the
concept of modality also extends to cases where it is not a matter of subjective
attitude on the part of the speaker (or others), but of something more
objective.”” That is probably also why the topic provoked a lot of discussion.

To move a step further, Huddleston divides modality into 'epistemic’,
'deontic' and 'dynamic'":

(1) i deontic

You must come in immediately. You can have one more turn.
ii epistemic
It must have been a mistake. You may be right.
iii dynamic
Liz can drive better than you. I asked Ed to go but he won't.

“Deontic modality typically has to do with such notions as obligation and

permission, or - in combination with negation - prohibition (cf. You can't have

any more). [...] In the central cases, epistemic modality qualifies the speaker's

commitment to the truth of the modalised proposition. [...] Dynamic modality

generally concerns the properties and dispositions of persons. [...] All three

kinds of modality are commonly expressed by other means than by modal

auxiliaries: lexical verbs (You don't need to tell me), adjectives (You are likely

to be fined), adverbs (Perhaps you are right), nouns (You have my permission to leave

early). "8

Huddleston defines the first two kinds of modality as follows

“prototypically, epistemic modality concerns the speaker's attitude to the
factuality of past or present time situations while deontic modality concerns the
speaker's attitude to the actualisation of future situations.”® Concerning the
usage he says that “in general it is plausible to regard the deontic uses as more



basic, with the epistemic ones arising by extension to the domain of reasoning
of concepts primarily applicable in the domain of human interaction, such
as compelling and permitting.”10

Finally, he brings up the term of 'dynamic modality' explaining that “the

clearest cases of dynamic modality are concerned with properties and
dispositions of persons, etc., referred to in the clause, especially by the subject
NP.”11 He justifies the existence of this category by “the existence of very clear

cases of ambiguity”1?, which can be illustrated by the following example:

(2) i She can stay as long as she likes. [deontic]
ii She can easily beat everyone else in the club. [dynamic]
iii She can speak French. [ambiguous]

“Example [i] gives (or reports) permission, while [ii] is concerned with her ability
and [iii] can be interpreted in either way, deontically as authorising her to speak
French or dynamically as reporting her ability to do so.”13

To conclude this topic he admits that “the boundary between dynamic and

deontic modality is, however, somewhat fuzzy.”14

2.1.1.1. Means of expressing modality

Besides modal auxiliaries (the “analytic mood system”15, as Huddleston
puts it), there are also other means of expressing modality, such as “lexical
modals”?® which are the “items expressing the same kind of meaning as the
modal auxiliaries, but which do not belong to the syntactic class of auxiliary
verbs.”17 This class includes “adjectives like possible, necessary, likely, probable,
bound, supposed, adverbs like perhaps, possibly, necessarily, probably, certainly,
surely, verbs like insist, permit, require, and nouns like possibility, necessity,
permission, and similar derivatives.

Another way of expressing modality without using the analytic mood
system is the usage of past tense, since “the preterite is commonly used
to express what we have called modal remoteness, and the perfect is
occasionally used in this way too. [...] The difference in modal meaning
between present tense If you do that again you will be fired and preterite If you did
that again you would be fired (open possibility vs remote possibility) is in many

languages expressed by means of an inflectional mood system.” 18



Huddleston says that “The residual irrealis were has only the modal

remoteness meaning [...] it represents the remnant of an inflectional mood
system in English. In addition, the plain form of the verb is commonly used with
a modal sense.
In finite clauses, it is used mainly in the imperative and mandative constructions
[...] In non-finite clauses, the plain form is used in the infinitival construction,
where it is often associated with non-actuality in contrast with the gerund-
participial construction.

[...] the declarative is associated with factual statements and [...] can (in
the absence of any other relevant marking) be regarded as unmodalised. The
other major types, however, are closely associated with modality. Imperatives are
characteristically used as directives, with the speaker typically wanting the
actualisation of some future situation. The interrogative types are
characteristically used to express questions to which the speaker doesn't know
the answer - and in the case of a polar question the speaker will usually regard
both positive and negative answers as possibly true.”1?

There is also “a significant association between subordination and

markers of modality. [...] In English the modal remoteness use of the preterite is
in general restricted to subordinate clauses, and certain uses of some of the
modal auxiliaries are characteristic of subordinate clauses too (e.g. the 'emotive'
use of should in examples like It's strange that he should be so quiet). The mandative
construction is a subordinate one, and the modal meaning (involving the
necessity or desirability of actualisation) is often marked by a plain form

by should, as in It's essential that he be / should be told. One construction involving
subordination that is particularly important in connection with the modal
auxiliaries is the conditional: the remote conditional construction requires

a modal auxiliary in the matrix clause and has a modal use of the preterite

in both subordinate and matrix clauses, and even the open conditional very often
has a modalised matrix clause too.”20

And finally, there are also parenthetical ways of expressing

modality, “these contain lexical modals such as think, seem, etc.”?!

2.1.2. Modality as viewed by Geoffrey Leech

In Meaning and the English Verb Geoffrey Leech is terse when it comes to

defining modality. In only a few paragraphs he justifies his decision

to use “two technical terms for modal meaning”??, i.e. 'root' and 'epistemic
modality' (Leech, 2004), where 'root modality' is “the ordinary, more basic type

of modality denoting constraint and lack of constraint in situations (typically
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situations involving human behaviour) in our universe of experience: it
includes "permission’, 'obligation', 'theoretical possibility' and 'requirement'.”23
'Epistemic modality', on the other hand, is “more oriented towards logic,
dealing with statements about the universe, and constraints

of likelihood on their truth and falsehood. It includes 'practical possibility' (may)

and 'logical necessity' (must, have to).”?*

2.1.3. Modality in Czech

Modality seems also to be an oft discussed subject among linguists
dealing with Slavonic languages. And also among them there seem to be
differences in the approach to this field of study. However, it seems that
linguists dealing with both English and Slavonic languages usually distinguish
between at least two main kinds of modality. In English it is 'deontic modality'
and 'epistemic modality', in Czech called 'modalita voluntativni' (or 'modalita
dispozi¢ni') and 'modalita jistotni', respectively. Miroslav Grepl says that
“zkoumdani zptsobti a prostfedkit vyjadfovani modality jstotni v ramci
komparatistickém je velky perspektivni tikol. Zatimni vyzkumy postradaji jednotného
metodologického vychodiska a v dtsledku toho i potfebné systemati¢nosti, zejména
pokud jde o vzajemnou zastupnost nebo komplementarnost prosttedk lexikdlnich
a gramatickych v jednotlivych jazycich.”?

For more details about the discussion of modality the proceedings of the
linguistic conference of Slavonic languages in Brno can be consulted. However,
in order to be later able to make comparisons between English and Czech,
it would be appropriate to make at least a few remarks about modal auxiliaries
in Czech.

Miroslav Grepl defines three kinds of modality 'modalita obecna
(postojovd)', 'modalita voluntativni' and 'modalita jistotni'.

According to Grepl 'modalita obecna (postojova)' is present in any kind

[

of utterance. He says that 'modalita obecnd (postojovd)' “ma charakter
modality vypovédné konstitutivni, to znamend, Ze prave ona je podstatnym znakem
kazdé vypovédi [...] Modalita obecna zalezi v tom, Zze mluv¢i dava gramatickému

vétnému vzorci pfi jeho realizaci v promluvé status oznadmeni, otazky, rozkazu
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nebo pfani. Vyjadienim téchto statutt pfislusnymi prosttedky vznikaji znamé ¢tyfti
typy vypovédi podle modality obecné: oznamovaci, tazaci, rozkazovaci a praci.”2¢
The other two kinds of modality (‘modalita voluntativni' and
'modalita jistotni') are optional. Grepl says that “modalita voluntativni
se nejcastéji definuje jako vztah cinitele (ptivodce) dé&je k jeho realizaci: nutnost,
moznost a zdmér. Pfitom plati, Ze nutnost, moZnost vykonat néjaky dé&j (¢innost)
vychdazi ze samého cinitele, napt. Petr miiZe opét chodit (= “uz se uzdravil, je zase
schopen chiize”), nebo je ur¢ena nékym jinym, ¢asto i mluvéim, napt. Petr musi
ziistat ( = “ja chci, aby Petr zlstal), Petr smi (miiZe) ziistat (= “ja svoluji, aby Petr
zustal”) apod.”?”
About the semantic field of 'modalita voluntativni' Grepl says that
“sémantické pole modality voluntativni se v podstaté rozkldda mezi dvéma
body: jsou to nutnost a moZnost.” 2 To sum up his observations on the verbs

which express 'modalita voluntativni' he introduces a concise table:

nutnost moznost zZameér
klad Zapor klad Zapor klad Zapor
muset nemoci moci nemuset | hodlat nehodlat
nesmét (p.) chtitil nechtitil
povinnost dovoleni
miti nemiti sméti nemuset | chtiti? nechtiti?

Table 1: Sémantické pole voluntativni modality a jeho prostfedky v ramci agentnich

2 X ¥

konstrukci v dnesni ¢estiné29

He says that “Rozbor modality voluntativni a prostfedki jejiho vyjadfovani
v Cestiné ukazuje, Ze i v této na prvni pohled jasné problematice je mnoho otazek
dosud nevyfesenych a nefesenych. [...] Cestina napi. je tu typologicky blizsi
némciné neZ tfeba rusting.” 30

Another kind of modality closely examined by Grepl, an important one
for the purposes of this master thesis, is what can be called 'epistemic modality'
in English. Grepl says that “modalita jistotni (persuazivni), zvana nékdy téz
pravdivostni, je vyjadieni miry (stupné) piesvédceni mluvéiho o redlné platnosti
obsahu jeho vypovédi. Nazyva se nékdy modalitou subjektivni. Realizuje se jen
v rdmci vét oznamovacich a tazacich; otazky modifikované jistotné se tradi¢né nazyvaji

deliberativni.”3!
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Grepl also introduces means of expressing 'epistemic modality' in Czech.
Among lexical means used for expressing modality we can class the 'modal

“”

particles'. Grepl says that “zdkladnim prostfedkem vyjadfovani modality

"

jistotni jsou modalni partikule” such as “asi, snad, mozZnd, patrné, jisté,
pravdépodobné aj.: Petr se asi (snad, moznd, patrné, pravdépodobné) vrdti (vrdtil) uz
ve stfedu; Ten kli¢ asi (moznd, patrné...) ziistal u babicky”32. Epistemic modality
in Czech can be expressed by certain verbal forms, mainly “1. os. sg. sloves
myslim, tusim, srov. Ten klic myslim (tusim) ziistal u babicky. “33 and 'modal
auxiliaries' as in “Ten kli¢ musel (mohl) ziistat u babicky (= “asi, pravdépodobné
zustal u babic¢ky”)34. However, about the usage of modals in such situations he
says that “tento vyznam modalnich sloves je sekundarni, primérné funguji jako
prostfedky modality voluntativni.”35

There are also grammatical means which make it possible to express
modality. It is the conditional of the modal auxiliary moci as in “Petr by ted’
mohl pracovat v archivu (= “asi, patrné pracuje...”); UZ by mohl byt v Praze (= “je uz
asi, pravdépodobné v Praze”) aj.”36, or conditional of the lexical verb. Grepl says
that “do oblasti modality jistotni je tfeba zahrnout po mém soudu také vyjadfovani
podminéného dé&je. K tomu slouzi rovnéz kondiciondl, ale kondicional prosty,
nevéazany na jiné lexikaIni prvky, napf. modalni slovesa nebo partikule. Dtivody pro
to jsou dva: a) i v pfipadé podminéného déje jde vlastné o vyjadfeni vztahu
mluvciho k redlnosti vypovédi; b) podminény déj je mozno stejné jako déj nejisty
vyjadfit jen v rdmci vét oznamovacich a tdzacich.”3”

Grepl also says that “z prosttedkt gramatickych slouzi k vyjadfovani
modality jistotni pfedevsim kondiciondl. [...] Kondicionédlem se vyjadfuji déje vzdy
néjak neredlné, a to bud podminéné (Bez tvé pomoci bych to (byl) nedokdizal = “kdyby
nebylo tvé pomoci, byl bych to nedokazal”), nebo potencialni, mozné, nejisté (Petr
by ted uzZ mohl byt doma = “je asi doma”). P¥i potencidlnosti se v dnesni cestiné
kondiciondl zavazné poji s modalnim slovesem (nejcastéji se slovesem moci).
Potencidlnost se tak vyjadiuje dvéma prostfedky, gramaticky i lexikalnég,

a kondiciondl se pfitom zaroven takto formalné odlisuje od piipadd, kdy vyjadiuje
déj podminény.”38

Finally, to express epistemic modality in Czech there is also the
possibility to use the future tense as in “A: Kde je Petr? B: Bude u dékana (= “je asi

u dékana”); Petr ted bude pracovat v archivu (= “asi pracuje”); Ty hodinky vam piijdou

Spatné (= “vam asi jdou $patné”) apod.”?
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Grepl also mentions a 'subcategory of epistemic modality' which
“ A . yd 7 z s _ 7 z X z v Z z . Mo
predstavuje vyznamovy odstin ciziho minéni, nezaruc¢eného tvrzeni. Vyjadfuje

Z X ¥ 2 Xz

se v dnesni ¢estiné modalni ¢astici pry: Véera pry na pfedmeésti horelo. V hovorové

¢estiné nabyva vyznamu nejistotntho modélniho modalni sloveso miti: Vcera

mélo na predmésti hotet; Zitra md byt pékné; Dnes md prset aj.”40

2.1.4. Modality as viewed by Libuse Duskova

In Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny by Libuse Duskovéa
only two kinds of modality are distinguished. Duskova uses the terms
'modalita dispozi¢ni' and 'modalita jistotni'.

She says that ,Jak v angli¢ting, tak v ¢estiné modaélni slovesa vyjadiuji
modalitu dispozi¢ni a jistotni. [...] Modalita dispozi¢ni je fakultativni slozka
vétného obsahu a rovnéz jistotni modalita, pokud se vyjadiuje modalnimi
slovesy, je fakultativni. Naproti tomu jistotni modalita tvofici vyznamovou
slozku slovesného modu (indikativu, imperativu, kondicionalu a konjunktivu) je
obligatorni prvek finitni predikace.

Modalita dispoziéni a jistotni vyjadfovand  modéalnimi slovesy se
fakultativné uplatiiuje ve vétach oznamovacich, tdzacich a pracich, avsak nikoliv
ve vétach rozkazovacich, nebot imperativ vyjadfuje sim o sobé dé&j nutny nebo
zadany, takZe vyjadfuje stejny modalni vyznam jako slovesa typu must, srov. you
must be careful musi$ byt opatrny - be careful bud’ opatrny.”41

2.2 Modal auxiliaries

2.2.1. Modal auxiliaries as viewed by Rodney Huddleston

In The Cambridge Grammar of the English language the term 'auxiliary verb'
covers 'modals' (can, may, will, shall, must, ought, need, dare) and 'non-modals' (be,
have, do, use). Could, would, should, might are the preterite forms of can, will, shall,

may, respectively.

2.2.2. Modal auxiliaries as viewed by Libuse Duskova

Libuse Duskova differentiates 9 modal auxiliaries (can, may, must, shall,
will, ought, need, dare and used to), where “can, may, must, will, could, might, would,
should, ought vyjadiuji jak modalitu dispozi¢ni, tak jistotni. Shall, need a dare

vyjadfuji pouze modalitu dispozi¢ni.”42 In her approach could, would, might
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“jsou zaclenény do sémantické struktury will, can a may, takze je 1ze povazovat
za préteritalni a kondicionédlové tvary téchto sloves“43, while “uzivani shall
a should je do té miry rozliSeno, ze lze tyto tvary chapat jako dvé samostatné

vyznamové jednotky.”44

2.2.3. Modal auxiliaries as viewed by Geoffrey Leech

Leech prefers to divide the modal auxiliaries into two categories -
'Present' or 'Primary' and 'Past' or 'Secondary' forms, where 'Primary modals'
are can, may, must, have to, will, shall. He notes that “in grammatical terms, have
to is not a modal auxiliary verb on the same footing as the others. It has, for
example, an infinitive form, which means that it can combine with other modals
(as in We may HAVE TO go) and can combine with will to express future time:
We'll HAVE TO go. In terms of meaning, however, it is closely linked to can,
may and must.”4
The 'Secondary modals' are could, might, would, should. Then there appear also
“the 'marginal modal' verbs need and ought (to), which are less important than
the other modals”4®.

Leech says that “the modal auxiliaries themselves vary a great deal
in terms of frequency. They divide conveniently into three classes:

Very frequent: will (including 'll), would, can, could
Quite frequent: must, should, may, might, have to

Infrequent: shall, ought (to), need.”*’

2.2.3.1. The modal auxiliary would as viewed by Geoffrey Leech

For the purposes of this master thesis, the meanings of the modal
auxiliary would need to be examined in detail. Leech says that “in main as
in dependent clauses, the hypothetical meaning of a modal is indicated by the
past tense form alone. Another way to express this is to say that all the
secondary modals would, could, might and should can express, in both
independent and dependent clauses, hypothetical meanings corresponding
to the meanings of the primary modals will, can, may and shall. The difference

about would is that, besides expressing will's meanings of prediction and
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volition in the hypothetical mood, it can also express pure hypothetical
meaning in main clauses.”48

According to Leech “Past Tense forms used in reference to past time
in direct speech”#’ can express:

1) 'willingness' as in:

3) 'In those early days my parents WOULD lend me the money.'50

2) 'insistence' as in:

4) 'What did she think of the new boss?' 'I don't know - she WOULDN'T

tell me.'1

3) 'predictability' as in:

5) 'At the end of the day, I WOULD return to my mother's house, where

she was prepairing the dinner.'52

Leech says that “in this last sense of 'predictability!, would is probably more
commonly used than will, as it is popular in historical or fictional descriptions of
characteristic, habitual behaviour:

(6) In his last years, the king WOULD spend whole days in morose solitude,
speaking only to his immediate family and refusing all official audiences. At such
times he WOULD behave with the utmost churlishness to his ministers, and
WOULD fly into a violent rage whenever his will was crossed.”>3

Leech also notes that “in its role of describing habitual events in the past, this
would overlaps in function with used to.”5

He also says that “the most common meaning of will, prediction, has
a comparatively uncommon past time counterpart in would used as a future-in-the-past
auxiliary:

(7) Sama was my benefactor, and WOULD become my guardian for the next

decade.”%
4) 'pure hypothesis'

“ A fourth special category of the use of hypothetical modals without
an overt condition is here called 'pure hypothesis', because it shows the modal
would used in main clauses in its pure hypothetical sense - that is, without any
additional meaning, such as 'permission', associated with the primary modal:
(8) It WOULD SEEM that much of the furore over drug costs has been
misplaced. | The self-teacher WOULD SEEM to be a contradiction. | By the
time Felix turned up it was early afternoon, which, I WOULD THINK, would be
late enough. | Intuitively one WOULD EXPECT that this parameter should be
very close to zero.
In such examples, hypothetical would + Infinitive could be replaced by the
plain Indicative form of the verb: would seem can be replaced by seems, etc.
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There appears to be no suppressed 'if' that could explain the hypothetical
form, so the avoidance of the Indicative seems to be just an evasive or defensive
strategy on the part of the writer. (This is mainly a feature of written English,
strongly represented in academic prose.) The main verb belongs to a category
of cognitive state verbs implying lack of knowledge, and so the effect
of hypothetical would is to distance the writer's claim even further from reality. I
say 'even further' because there is a double tentativeness: it seems already shows
a lack of confidence, and it would seem takes an additional step in the same
direction.”5¢

5) 'hypothetical volition'
Would is also used instead of will (= 'willingness') in polite requests
to express 'hypothetical volition'. Here, “hypothetical forms are substituted

in order to tone down the meaning of the non-hypothetical auxiliary where

it might be thought too bold or blunt.”>” Leech says that “we can account for the air
of politeness of these requests by postulating again some such unexpressed condition
as '...if I were to ask you'. Compared with a direct imperative, the will question is itself,
of course, a step in the direction of politeness: it issues a directive in the form
of a question rather than a command. But through habit, it has acquired strong
imperative overtones, especially when delivered in a tone of command: Will you sit
down! It is therefore not surprising that a still more indirect form of imperative, with
hypothetical would, has come into use.”58

According to Leech, cases where would has “the hypothetical form of weak

-volitional will - need to be carefully distinguished from would used purely as a marker
of hypothetical meaning in main clauses. The former differs from the latter in that
(a) it can be replaced by will; and (b) it can be paraphrased by would be willing to.
On the other hand, the would which precedes mind and like (WOULD vyou like...?
WOULD you mind...?) is the pure hypothetical one. In these cases it is the main verb
(mind, like) that conveys volition.”5?

6) 'contrary to fact'
“In referring to imaginary past events, the hypothetical forms in dependent
clauses (in practice mostly if-clauses) normally have the categorical sense
of 'CONTRARY TO FACT!, since it is not difficult to have definite knowledge
of past events:

9) If your father had caught us, he WOULD have been furious ('...but in

fact he didn't').”¢0

Leech also examines the meanings of would in reporting: “in reported
clauses, the backshifting of primary auxiliary can, may, will, etc. results in the use of the
secondary form could, might, would, etc. Whereas these secondary forms are not always
usable for past time reference in direct speech (e.g. *It might rain yesterday is not the
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direct Past Tense equivalent of It may rain today), in indirect speech the following
backshifts are available without exception: can — could, may — might, will — would. (...)
(10)  "You will keep interrupting me' — He complained that I WOULD keep
interrupting him.
(11)  '"The plan will fail' — I felt sure that the plan WOULD fail. 61

We should also note that in case of “the backshift of future will to a 'reported
past future' would, this would is one of the most common uses of would - many
times more common than the direct future-in-the-past would.” 62

Another place where would appears is the free indirect speech
in narrative writing. Here it is also the “backshifted equivalent of future will, none
of the other senses of will (volitional, conditional, direct future-in-the-past) being

suitable to the context:

(12)  That evening he WOULD be seeing Sylvie again.”63

2.2.3.2. The modal auxiliary would with the past infinitive as viewed by
Geoffrey Leech and Libuse Duskova

Leech says that “the Perfect Infinitive following a modal auxiliary
assigns past time to the meaning of the main verb and what follows it (the
included main verb statement), as distinct from the meaning of the auxiliary
itself (the modal statement).” 64

And he also says that “after a modal, the Perfect and Progressive Aspects
are ordinarily incompatible with the meanings of 'ability', 'permission’' and
'obligation', and also with the volitional meanings of will and shall. [...]
Epistemic uses of the modals concern the likelihood of truth and falsehood,
expressed through such notions as possibility, necessity and predictability.
In these modal usages, the modal itself expresses a current state of the mind,
while the main verb and what follows it describe an event or state which has
variable time and aspect. The Perfect or Progressive construction applies not
to the modal meaning itself, but to the meaning of what follows.” %

Duskova devotes one of the chapters about modal auxiliaries in Mluvnice

soucasné anglictiny na pozadi Cestiny to the meanings and usage of would. She says
that “odkaz na dé minuly relativizovany tsudkem mluv¢iho se vyjadiuje pomoci
would a minulého infinitivu, napt. she would have been about twenty when she married bylo
ji asi (mohlo ji byt tak) dvacet, kdyz se vdavala, death was almost instantaneous - he
wouldn't have suffered at all smrt nastala téméf okamZité - pravdépodobné viibec
netrpél.” 66

On the other hand, she notes that “minuly kondicional vyjadfuje vzdy ireal

(neuskute¢néni néjakého obsahu), napt. With a bit of luck things would have turned out
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differently. Pti troSe $tésti by to bylo dopadlo jinak (= $tésti ndm neptalo, nedopadlo to
podle ocekéavani). But for the constant support of my wife the book would never have been
written. Nebyt neustalé podpory mé Zeny, kniha by nebyla nikdy napsana ( = kniha
byla napsana diky manzel¢iné podpote).”¢7

Leech admits that “past hypothetical meaning and the use of the modals is
one of the most difficult areas of English not only for non-native speakers, but also for
native speakers. It may be partly as a result of this that the language shows signs of
confused and fluctuating usage, especially in the area of 'hypothetical past time'. We
have noted that the hypothetical past expressed by a Past Perfect in a dependent clause
is strongly associated with 'contrary
to fact' meaning. “68

According to Leech, “there seems to be a growing tendency, in fact,
to associate the Perfect after a secondary modal purely with 'contrary to fact' meaning,
rather than past time. On this basis, we can suggest why speakers sometimes produce
sentences like this:

(13) I WOULD HAVE ENJOYED meeting you and Maria next Thursday,

but I'm afraid I'll be away.
In this case, the imaginary event of meeting 'you and Maria' is located in the future,
rather than in the past, so it is only the 'contrary to fact' meaning that is applicable: the

past meaning of the Perfect seems to have been lost.”®
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3. InterCorp

Since my research was comparative in nature I used parallel English and
Czech texts in the InterCorp project, a project developed at Charles University
in Prague.

“The InterCorp corpus is the main outcome of the InterCorp project. Its aim is
to build a large parallel synchronic corpus covering a number of languages. The corpus
is compiled mostly by teachers and students of the Faculty of Arts, Charles University
in Prague, and by other collaborators of the ICNC. “70
“The entire project is academic and non-commercial. Parallel corpora aim
to serve as a source of data for theoretical studies, lexicography, student research and
particularly foreign language learning, computer applications, translators and for the
general public. “71

Up to this day the InterCorp corpora have about 44 million words.

There are 34 Czech-English/English-Czech texts available in the
InterCorp project now. The InterCorp project contains the Project Syndicate as
well. Founded in 1995, based in Prague, this Project associates 390 newspapers
from 145 countries of the world. English newspaper articles are translated
mainly into the following languages: Arabic, Chinese, Czech, French, German,
Spanish and Russian.

/ Home Lucie Cerna | Logout | help | T | BX
Languages Documents

“ Intercorp cs  Check All / Uncheck All

& adams-stoparuv_pruvodc ¥ Grisham-Partner Lindseyova-Zamilovany

Steel-Strazny_andel

(GG

 intercorp_bg “ angellova-dvojl_zivot hailey-konecna_diag Ondaatje-Anglicky_Paci |: SYNDICATE
U intercorp_da “ brown-chut_lasky Irving-Rok_vdovou ¥ otcenasek-romeo_julie Topol-KackaNakaleich
U intercorp_de & Brown-zdravim_temnoto Jirotka-Saturnin “  palahniuk-zalknuti = Tuﬁ(lktibetske .
& intercorp_en ¥ cermak-zaklady_metod kilham-mezi_medvedy ~ pavic-chazarsky_slov = - h7 ::
= intercorp_es “ darke-setkani_ramou ¥ krentz-zajatd_snu “ robilant-milenci_benat - U 0T PIRTELEE
' intercorp_fi “ day-cirkus_v_zime ¥ Kundera-lNesmrtelnost ' rowlingova-hpot_kamen woo::ova—dallowa:tova
' intercorp_fr “ Fieldingova-panenka ¥ Kundera-Nesnesit_lehko ¥ searle-mysl_mozek_veda ,_ USRI L)
' Intercorp_hr ¥ franzen-rozhreseni ¥ kundera-zert “ Steel-Druha_sance Woolfova-strasidelny
O intercorp_It
O intercorp_lt
Y intercorp_nl
O intercorp_pl
U intercorp_pt
O intercorp_ru
O intercorp_sl
2 intercorp_sv
= intercorp_sy
Go to query

Figure 1: English - Czech / Czech - English parallel texts in the InterCorp project

At first  made a thorough analysis of the texts included in Intercorp.
A couple of words should perhaps be given but for a detailed description see

the appendix.
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http://www.korpus.cz/intercorp/?req=doc:uvod&lang=en

1) In the case of one text of fiction the information about the translator,
date of publication etc. was missing completely. My search for this piece
of information was not successful, therefore, I decided not to include this text”2
in my research.

2) In the case of 10 texts of fiction in the InterCorp project the name of the
translator was not given, however, using the remaining information I was able
to find out the missing information. Here, 8 of the texts were originally written
in English and the language of the remaining 2 texts was Czech.

3) There were 21 parallel texts of fiction in the Intercorp project which
provided sufficient information about the translation. 17 of these 21 texts were
originally written in English, 4 in Czech.

Finally, for my research I used only 25 parallel texts of fiction originally
written in English and I also used the texts from the Project Syndicate, the

original language of which is English.
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4. InterCorp data

Table 2 shows the occurrences of 'primary' and 'secondary' modals with

the past infinitive in the InterCorp project.

Total number of occurrences

(English original texts/ Czech ori

inal texts)

Modal verbs + the past + not + the | +n't + the
infinitive past past
infinitive infinitive *
Primary modals | can no results no results (2/0)
may 205 23 (23/0) no results
(197/873)
must 359 (317/42) | 7 (7/0) no results
will 56 (55/17%) |4 (4/0) (1/0)
shall no results no results no results
Secondary could 512 (459/53) | 45 (40/57%) | 82 (74/87°)
modals might 433 (407/26) | 30 (29/177) | no results
would 1165 78 (68/10) 132 (121/11)
(1067 /98)
should 317 (302/15) | 11 (8/378) 48 (45/37)

Table 2: Occurrences of the modal verbs with the past infinitive in the InterCorp

projectso

Since would is the most frequent of the modals and is also the most

problematic one for translation, I examined its usage and its Czech translations

in detail.
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4.1. would with the past infinitive and its translations in the

InterCorp

4.1.1. Searching for would with the past infinitive in the InterCorp

UK | FFUK | webmaster

INTERCORP

projekt paralelnich korpusti

Filozoficke fakulty Univerzity Karlovy v Praze

O PROJEKTU
Uvod

Kontakty

Resitelé

Dokumenty

Novinky

Interni diskusni férum
Databaze textu
Hledani v korpusu

ODKAZY

Projekty

Literatura

Software

Zdroje textu

Cesky narodni korpus

= HE

——
—
Te—

Uvod

Projekt paralelnich korpust Intercorp je souéasti vyzkumného zaméru
Cesky narodni korpus a korpusy dalSich jazyku, ktery byl schvalen na
roky 2005-2011 pod éislem 0021620823.

Cilem projektu je vybudovat paralelni synchronni korpusy pro vétsinu jazykl
studovanych na FF, vzdy pro dany jazyk a éestinu. Cely projekt je akademicky
a nekomeréni.

Paralelni korpusy poslouzi jako zdroj dat pro teoretické studie, lexikografii,
studentske prace, vyuku, zejména vyuku cizich jazyku, pocitacové aplikace,
prekladatele i vefejnost. V pocatecni fazi se korpusy buduji a vyuzivaji
lokalné na fesitelskych pracovistich, s podporou hlavniho koordinatora
projektu. V dalsi fazi budou korpusy uloZeny na centralnim serveru.

Figure 2: The InterCorp project <http:/ /ucnk.ff.cuni.cz/intercorp/>

I accessed The InterCorp project at http:/ /www.korpus.cz/Park/. I selected 25

English texts with parallel translations to Czech and then I did the same for the

Project Syndicate, at http:/ /www .korpus.cz/Park/selectCorp.
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http://ucnk.ff.cuni.cz/intercorp/
http://email.seznam.cz/redir?hashId=492413350&to=http%3a%2f%2fwww%2ekorpus%2ecz%2fPark%2f
http://www.korpus.cz/Park/selectCorp

/ Home Lucie Cerna | Logout | help | b | 54
Languages Documents

? Intercorp_cs Check All / Uncheck All

= adams-stoparuv_pruvodc = Grisham-Partner ¥ Lindseyova-Zamilovany  _

“ intercorp_bg | = angellova-dvoji_zivot ¥ halley-konecna_diag © Ondaatje-Anglicky_Pacl _ Steel-Strazny_andel
7 Intercorp_da | @ prown-chut_lasky @ Irving-Rok_vdovou O otcenasek-romeo_julie  _ SYNDICATE
© Intercorp_de | @ Brown-zdravim_temnoto © Jirotka-Saturnin 2 Ppalahniuk-zalknuti o Topol-KockaNaKolelich
“ Intercorp_en | O cermak-zaklady metod © kilham-mezi_medvedy [ pavic-chazarsky slov _ T!"ku_“bemke—mﬁ_my

intercorp_es ¥ darke-setkani_ramou “ krentz-zajatd_snu = raobilant-milenci_benat : Viewegh-VychovabivekCR
“ intercorp_fi © day-cirkus_v_zime O Kundera-Nesmrtelnost & rowlingova-hpot_kamen _ woolfova-dallowayova
“ intercorp_fr ¥ Fieldingova-panenka & Kundera-Nesnesit_lehko ¥ searle-mysl mozek veda 7 woolfnva—mezlfakty
- intercorp_hr | @ franzen-rozhreseni 5 kundera-zert ¥ Steel-Druha_sance Waolfova-strasidelny
Y intercorp_it
! intercorp_It
- intercorp_nl

intercorp_pl
- intercorp_pt

intercorp_ru

intercorp_sl

intercorp_sv
o intercorp_sy

Go to query

Figure 3: The English-Czech parallel texts selected for the research
To look up would followed by the past infinitive, I had to use the CQL (Corpus
Query Language) query. The query read as follows:

"would" "have" [tag="V.* "]
The content of the square brackets made it possible for all the different verbs
following would have to appear. "tag" is "morfologickd znacka"s!, the 'V' stands
for the Verb, the dot "pfedstavuje jeden libovolny znak"8 and the asterisk

"predstavuje libovolny pocet (0 a vice) opakovini predchoziho znaku nebo vyjrazu"8.

/ Home / Corpuses selection Lucie Cernd | Logout | help | ™ | BX
Corpus: intercorp_cs Corpus: intercorp_en
Lemma: e Lemma: sty
Phrase: =¥ Phrase: E
Word Word
Form: BEMatch case: U Form: HEMatch case: U
CQL: m CQL: uwouldu uhaven [tag:uVI*n] m
Default Default
attribute: attribute:
word word

Lines per page 20
Run

Figure 4: The query for "would" "have" [tag="V.* "] in the InterCorp project

After clicking on "Run", the results of the search appeared.
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/ Home / Corpuses selection / Query

Lucie Cerna | Logout | help | b | 54

1-20 from

776 (page 1) next page >>

| intercorp_cs (1974890 tokens)
Show options
show context

Fordova brasna obsahoval totiz docela
zajimaveé véci - kazdy pozemsky fyzik by valil
odi . Pravé proto se jimi Ford nechlubil .

intercorp_en (2322050 tokens)
Kwic

The contents of Ford Prefect 's satchel were
quite interesting in fact and would have made
any Earth physicist 's eyes pop out of his head

’

show context

Byl by se citil docela v bezpeci , kdyby tu
kromé dentrassijskych spodart , hromad
matraci ze Zety Skirodravé a Betelgeuzana
nabizejiciho mu zlutou rybicku , aby si ji
stréil do ucha , zahlédl alespon jeden maly
balicek kukufi¢nych vlocek .

He would have felt safe if alongside the
Dentrassi underwear , the piles of
Squornshellous mattresses and the man from
Betelgeuse holding up a small yellow fish and
offering to put it in his ear he had been able
to see just a small packet of corn flakes .

Figure 5: Sample results of the query for "would" "have" [tag="V.* "]

Then I made the same query choosing only the Project Syndicate:

Lucie Cerna | Logout | help | ™ | BX

Languages Documents

intercorp_cs ~ Check All / Uncheck All

-~ 0 adams-stoparuv_pruvodc & Grisham-Partner ' Lindseyova-Zamilovany Steel-Strazny andel
' intercorp_bg C angellova-dvoji_zivot C hailey-konecna_diag C Ondaatje-Anglicky_Paci 8 SYNDICATE a

Y intercorp_da O brown-chut_lasky O Irving-Rok vdovou O otcenasek-romeo_julie -

O intercorp_de O Brown-zdravim_temnoto = Jirotka-Saturnin = Palahniuk-zalknuti ; ¥3ﬁ::::;:2;:::l(;?i;h
intercorp_en O cermak-zaklady metod © kilham-mezi_medvedy C pavic-chazarsky slov O viewegh-V ch;\faDlveT(CR
O intercorp_es O clarke-setkani_ramou t krentz-zajatd_snu = robilant-milenci_benat o |fg 7dy”

5 intercorp_fi O day-crkus_v_zime © Kundera-Nesmrtelnost = rowlingova-hpot_kamen - woolfova . olwa:tova
5 intercorp_fr U Fieldingova-panenka L Kundera-Nesnesit_lehko ~ searle-mysl_mozek veda - vaoolfova:n:ez T: Iy
& intercorp_hr O franzen-rozhreseni C kundera-zert 5 Steel-Druha_sance coorarsHasicEy
O intercorp_it

5 intercorp_It

O intercorp_nl

5 intercorp_pl

L intercorp_pt

U intercorp_ru

- intercorp_sl

U intercorp_sv

U intercorp_sy

| Go to query '

Figure 6: The Project Syndicate selected for the research

At the time the search was made, there were 776 occurences of would with the
past infinitive in the texts of fiction, and 291 occurences in the Project Syndicate,

1,067 altogether.
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/ Home / Corpuses selection / Query

Show options

show context

Lucie Cernd | Logout | help | ™ | BX

1-20 from 291 (page 1)

Takové zkracovani rozpoctu nedava o nic vic
smysl v Moskvé ¢i Sverdlovsku nez v New
Yorku , kde pred asi deseti lety vedla
pomémé banalni epidemie tuberkulézy ve
véznicich k obrovskému pfrilivu prostiedka .

intercorp_cs (1572874 tokens) intercorp_en (1764802 tokens)

Kwic

resources .

Such budget cuts make no more sense in
Moscow or Sverdlovsk than they would have
made in New York , where a comparatively
trivial prison-based outbreak of tuberculosis a
decade ago led to a massive influx of

next page >>

show context

Trebaze USA se tiSe snazily o spojenectvi se
stredoasijskymi staty - Kazachstanem ,

While the US has quietly sought to ingratiate
itself with the Central Asian states of

Figure 7: Sample results of the query for "would" "have" [tag="V.* "] in the Project

Syndicate

To see the information about the author, title and the year of publication

I clicked on "Show options":

/ Home / Corpuses selection / Query

Hide options
Attributes

word

B lemma

B tag

Display attributes

© For each
token

show context

Lucie Cerna | Logout | help | ™ | [

1-20 from 1067 (page 1)

intercorp_cs (3547764 tokens) intercorp_en (4086852 tokens)

Structures References

Token number
doc.id
doc.lang
doc.version
doc.wordcount
div.author
div.title
div.publisher
div.pubplace
div.pubyear
div.isbn
div.comment
div.original

Takové zkracovani rozpoctu nedava o nic vic
smysl v Moskvé & Sverdlovsku nez v New
Yorku , kde pied asi deseti lety vedla
pomérné banalni epidemie tuberkulézy ve
véznicich k obrovskému pfilivu prostiedkd .

Kwic
Attributes

word
® lemma

B tag
Display attributes

® For each
token

© KWIC tokens
only

resources .

Such budget cuts make no more sense in
Moscow or Sverdlovsk than they would have
made in New York , where a comparatively
trivial prison-based outbreak of tuberculosis a
decade ago led to a massive influx of

next page >>

Structures References

Token number
doc.id
doc.lang
doc.version
doc.wordcount
div.author
div.title
div.publisher
div.pubplace
div.pubyear
div.isbn
div.comment
div.original

Figure 8: Looking for further information about the text

Then clicking on "Apply" I could see the information in most of the cases as
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I have already mentioned in the chapter number 3. I looked up the missing
information on the Internet. (All the information can be consulted in the

appendix of this master thesis.)

/ Home / Corpuses selection / Query Lucie Cernd | Logout | help | ™ | X
1-20 from 1067 (page 1) next page >>
intercorp_cs (3547764 tokens) intercorp_en (4086852 tokens)
Show options Kwic
show context
X,Project Syndicate, 2001 X,Project Syndicate, 2001

Such budget cuts make no more sense in
Moscow or Sverdlovsk than they would have
made in New York , where a comparatively
trivial prison-based outbreak of tuberculosis a
decade ago led to a massive influx of
resources .

Takové zkracovani rozpoctu nedava o nic vic
smysl v Moskveé & Sverdlovsku nez v New
Yorku , kde pred asi deseti lety vedla
pomérné banalni epidemie tuberkulézy ve
véznicich k obrovskému pfilivu prostredkd .

show context
X,Project Syndicate, 2001 X,Project Syndicate, 2001

Trebaze USA se tiSe snazily o spojenectvi se

stfedoasijskymi staty - Kazachstanem , ; . .
Kyrgyzstanem , TadZikistanem , itself with the Central Asian states of

TurlkmenistiAinem a llzhekictinem - n7 nd Kaz,akStan g Kyrgizstanr i Tadjikistan g
Figure 9: Sample results of the query for "would" "have" [tag="V.* "] in the InterCorp

While the US has quietly sought to ingratiate

I downloaded all the 1,067 occurences of would with the past infinitive and
tinally I could start my analysis. If the context provided was not sufficient, I

clicked on ,, show context” :

/ Home / Corpuses selection / Query

vou Union ; she probably had a Five Year Plan for

agenturu pripraveny plan pétiletky . the agency stashed away somewhere .
show context

Angellova, Jeanette,Dvoji Zivot,2006 Angellova, Jeanette,Callgirl, 2004

Mario se o ni jisté postaral . Mario would have made sure of that .

Figure 10: A sample token of would with the past infinitive without sufficient context

close context
intercorp_en

was just as well since I could n't imagine how I 'd explain an unscheduled
vacation to the two colleges where I was teaching . But I 'm sure that
whoever ended up going had a marvelous time . Mario would have made sure
of that . I jumped when the phone rang . It was Peach , calling me out . "
Can you stay ? " Mario asked . " Sure , " I said . I could n't believe that

Figure 11: Context of a token of would have made displayed
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The same was done for the sentence in the Czech text:

close context]
intercorp_cs_en

jiného , coz bylo dobre , protoze na obou Skolach , kde jsem ucila , bych
neplanované volno obhajovala jen stézi . Samoziejmeé nepochybuju , zZe divka
, kterou Mario poctil touhle prizni , se méla jako v pohadce . Mario se o ni
jisté postaral . Kdyz zazvonil telefon , leknutim jsem sebou trhla . To mé
kontrolovala Broskvitka . ,, MlZete se zdrzet ? “ zajimal se Mario . , Jist& , "
prisvédcila jsem . Pripadalo mi k

Figure 12: Context of the sentence "Mario se o ni jisté postaral.” displayed
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4.1.2. Sorting data

As expected, would with the past infinitive is often translated with
a Czech verb in the conditional mood. However, sorting these translations
according to the criteria for ‘different’ meanings of would mentioned in
linguistic literature proved quite hard, perhaps impossible without studying
very large contexts for each particular sentence. Therefore, I decided to use
formal criteria and divided the tokens into

a. those where would with the past infinitive is found in the main clause

of a ‘conditional composite sentence’, i.e. one with a dependent
‘conditional clause’

b. those with no ‘condition” expressed. (Would with the past infinitive

often occurs in a simple sentence.)

This naturally meant a lot of manual sorting. First, with the help of
L. Dugkova and R. Quirk, I established the criteria for 'a conditional clause'.

I further differentiated between composite sentences with if-clauses and those
with 'other conditional clauses' (but for, verbless clauses).

Sorting the occurences of would with past infinitives in composite
sentences with 'if-clauses', 'other conditional clauses' and those I decided to call
'modal use of would with the past infinitive' (as can be seen in Table 3) revealed
that the occurrences of would with the past infinitive are almost equally divided

among the three categories, as Table 3 demonstrates.

would + the past infinitive
If-clauses | Other conditional | Modal use | Total
clauses
Project 88 105 98 291
Syndicate
Fiction 235 280 261 776
Total 323 385 359 1,067

Table 3: Occurrences of would with the past infinitive in the InterCorp
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About one third of the tokens of would followed by the past infinitive were not
found in the main clauses of composite sentences with a 'conditional' clause, but
were often found within a simple sentence. In a relatively large number of
Czech translations the conditional form of the verb was used. However, not all
the occurences of would with the past infinitive were translated with a
conditional form of the verb. In my further analysis I focused exactly on these
tokens of non-conditional translations, and on those translations with the

conditional where a Czech modal verb was added.
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Table 4 presents the frequencies of such translations:

would + the past infinitive in | Project Fiction | Total
Czech translation Syndicate
conditional 74 145 219
past conditional 6 24 30
A) | conditional of moci 1 3 4
conditional of moci + 0 1 1
a modal particle
conditional of muset/mit + 0 2 2
verb
conditional + a modal 0 5 5
particle
B) | future tense 5 2 7
future tense + a modal 0 3 3
particle
C) | past tense 5 39 44
past tense of the modal verb 2 1 3
moci
past tense of mit 1 0 1
past tense + a modal particle 1 10 11
addition of past tense forms 0 8 8
of other verbs
D) | present tense 0 7 7
E) | no translation, or 3 11 14
compensation
TOTAL 98 261 359

Table 4: would with the past infinitive in the Czech translations

Chapters 4.1.2.1. and 4.1.2.2. present the data (from the Project Syndicate and
from the texts of fiction respectively) in more detail. They are sorted, according
to the translations, into
A. those translations with the Czech conditional where a modal verb (mohl
by) or a modal particle is added
B. translations with the future tense

C. translations with the past tense (by far the most common, often with
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an added modal verb moci, or accompanied by modal particles of various
meanings)

D. translations with the present tense (occuring only in the part called
"Fiction" and not in the Project Syndicate)

E. translations where the modality expressed in English by would with the
past infinitive seems to be lost or it is compensated for elsewhere in the

text.

4.1.2.1. Data from the Project Syndicate

A) Conditional of moci

(14) To by totiz mohlo ohrozit pozici nékterého z nich a vést aZ k rozpadu
oligarchie.

This would have threatened the position of some of them and led to the oligarchy's
disintegration. (Synd)

B) Future tense

(15)  Vzhledem k tomu, Ze nové informacni technologie jsou snadno dostupné

ve vsech rozvinutych zemich, dalo by se fici, Ze k riistu produktivity bude dochdzet
vsude, ne jen v USA.

Since the new information technologies are easily available in all advanced countries,
one would think that productivity would have accelerated everywhere, not just in the

us. (Synd)

(16)  Jelikoz byla Britdnie jednim z nejzatvrzelejsich stoupencii rozsireni EU

0 kandiddtské zemé ze stfedni a vychodni Evropy, clovék by ocekdval, Ze se Blairiiv
kabinet bude pti vedeni rozpoctovych jednini chovat k novickiim s odpovidajici
velkorysosti.

Since Britain had been one of the most insistent advocates of enlargement of the EU

to the candidates from Central and Eastern Europe, one might have expected that the
Blair government would have wished to be correspondingly generous to the new-

comers in the conduct of the budgetary negotiations. (Synd)
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(17)  Kdo by pred tficeti lety hddal, Ze britsti fotbalovi fanousci budou provoldvat
slavu londynskému tymu plnému Africanii, Iberoamericanii a Spanélii, které trénuje
Francouz?

Who would have predicted thirty years ago that British soccer fans would have
cheered for a London team full of Africans, Latin Americans, and Spaniards, coached

by a Frenchman? (Synd)

(18) Zmeéna strategie MMF 1ispésné zabrdni opétovnému boomu na vznikajicim trhu,
ale jiz ted vytvorila problém, ktery piisobi opacnym smérem: vysokd cena

a nedostupnost kapitilu jsou nakaZlivé choroby .

The change in IMF policies would have been successful in preventing a recurrence

of the emerging market boom but it has already created a problem which works in the
opposite direction: the high cost and unavailability of capital is itself a new form

of financial contagion. (Synd)

(19)  Pred pouhymi nékolika lety se zdilo, Ze iranskd vldda ma dostatecnou hriizu

z USA a Ze tedy bude smérovat k dohodé o svém jaderném programu, kterd prerusi,

ba moznd dokonce zastavi snahy Irdnu o obohacovini uranu.

Only a few years ago, Iran 's government seemed sufficiently in awe of the US to inch
toward an agreement on its nuclear program that would have interrupted, and

perhaps even halted, its enrichment activities. (Synd)

C) Past tense

(20)  V poslednich trech letech byl zaznamendn mnohem mensi pokrok p#i uvolriovini
celosvétového obchodu, nez v jaky témér vsichni zastinci volného obchodu doufali.

The past three years have seen much less progress on freeing up world trade than almost

any free-trade advocate would have hoped. (Synd)
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(21)  Jakmile vdlka zacala, Vilém se stal nejoyssim vojeviidcem a jeho hlavni tilohou
bylo rozsuzovat spory mezi znepritelenymi skupinami v jeho vldde.
Once war started, Wilhelm became Supreme War Lord, and his chief function would

have been to adjudicate among rival elements within his government. (Synd)

(22) S védomim toho, co se stane, bylo by snad pro Paulsona lepsi, kdyby zadrZel dech
a naloZil s Lehmanovymi tak, jak uz diive ucinil s Bear Stearns a jak byl nékolik dni
nato donucen ucinit s AIG : zachrdnit je penézi dariovyjch poplatnikil.

In view of what was about to happen, it might have been better for Paulson to hold his
nose and do with Lehman what he had already done with Bear Stearns and would have

had to do in a few days with AIG : save them with taxpayer money. (Synd)

(23) Obé pre zpocitku vyznivaly jednoznacné proti Microsoftu, a v roce 2000
dokonce v USA padlo rozhodnuti, které poZadovalo rozdéleni spolecnosti, prestoze
tento rozsudek byl pozdéji na zdkladé odvolani zrusen.

Initially, both cases went decisively against Microsoft, with a US ruling in 2000 that
would have required the company's break-up, although this was subsequently

overturned on appeal. (Synd)

(24) Kazdy, kdo znd némecké déjiny od roku 1800, uzasne nad tim, s jakou vervou
ndrod, ktery povstal z totdlni poriZky v roce 1945, prijal za své to, co pfedchdzejici
generace vesmés povazovaly za “nevhodné” anglo-francouzské politické a ekonomické
modely.

Anyone familiar with German history since 1800 is still astonished at the enthusiasm
with which the nation that emerged from total defeat in 1945 embraced what many

in previous generations would have called "unsuitable" Anglo-French political and

economic models. (Synd)
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Past tense of the modal verb moci

(25)  V neddvné dobé - jak v Camp Davidu, tak v eqyptské Tabé -arabsti vyjednavaci
opét odmitli nabidky, které mohly vést k vytvoreni palestinského stitu vedle Stitu
Izrael.

More recently, both at Camp David and at Taba in Egypt, Arab negotiators again
rejected proposals that would have led to the creation of a Palestinian state alongside

Israel. (Synd)

(26) Timto krokem presunuly dluhovou zdtéZ z pristi generace na investory, kteri
neopustili trh s cennymi papiry pti pronim ndznaku rostoucich cen nebo kteri odloZili
nakup domu v dobé, kdy mohla inflace vymazat skutecnou hodnotu jejich hypotecniho
dluhu.

They thus shifted the debt burden away from the next generation and onto investors
who did not bail out of the bond market at the first sign of rising prices, or who
postponed buying a house when inflation would have wiped out the real value

of their mortgage debt. (Synd)

Past tense of the verb mit

(27)  Tato diskuse vsak byla do znacné miry bezvyznamnd, protozZe politické pristupy,
které mély byt vysledkem uprednostnéni jednoho svétondzoru nad druhym ze strany
volicii, byly bud'to neZivotaschopné, anebo jiz existovaly.

But in fact, the discussion was largely meaningless, because the policies that
theoretically would have sprung from the electorate favoring one world-view or the

other were either unviable or already in place. (Synd)

Past tense + a modal particle

(28)  Evropané, kteri findle sledovali, zfejmé znali jen mdlo egyptskych hrici, avsak
Egypt byl presto mnohem lepsi a zaslouZil si vyhrdt.

Few Egyptian players would have been familiar to Europeans who watched that game,

but EQypt played much better and deserved to win. (Synd)
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E) No translation, or compensation at another place in the Czech translation
(29) Ten zvysuje ceny a sniZuje objemy jesté vic neZ jeden komplexni monopol
sdruzujici vsechny dodavatele takového retézce.

It increases prices and decreases volumes even more than one comprehensive monopoly

incorporating all suppliers in that chain would have done. (Synd)

(30)  Takové zkracovini rozpoctu neddvd o nic vic smysl v Moskvé i Sverdlovsku nez
v New Yorku, kde pted asi deseti lety vedla pomérné bandlni epidemie tuberkulozy

ve véznicich k obrovskému prilivu prostredkii.

Such budget cuts make no more sense in Moscow or Sverdlovsk than they would have
made in New York, where a comparatively trivial prison-based outbreak of tuberculosis

a decade ago led to a massive influx of resources. (Synd)

(31) Demokraté samoziejmeé protestovali: pocet nové vzniklych pracovnich prileZitosti
by byl mizivy.
The Democrats rightly resisted; the number of jobs that would have been created was

miniscule. (Synd)

4.1.2.2. Data from the texts of fiction

A) Conditional of moci

(32) Moznd “zitra” by mohlo zabrat, ale jenom dokud zitiek nepfijde a zase
neodejde. (Irving, John, Rok vdovou, Milada Novakova, 2000)

Maybe 'tomorrow ' would have worked, but only until tomorrow came and went.

(Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(33)  Takovy psi Zivot by mu mohl kdejaky muz zdvidét a John mdlem také zavidel.
(Steel, Danielle, Druha Sance, Dana Lagronovéd, 2005)
In this case, it was truly a dog's life, one any man would have envied him, and John

nearly did. (Steel, Danielle, Second Chance, 2004)
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(34) Ba co vic, presné predpoklidala, Ze s takovym typem Zeny by se John mohl
schazet. (Steel, Danielle, Druha sance, Dana Lagronova, 2005)
More than anything, she was a type, and exactly whom Fiona would have expected

to see with John. (Steel, Danielle, Second Chance, 2004)

Conditional of moci + a modal particle

(35) Smad by mohla Zit v PariZi nebo Londyné, ale nikde jinde. (Steel, Danielle,
Druhé sance, Dana Lagronova, 2005)

She would have lived in London or Paris, but nowhere else. (Steel, Danielle, Second

Chance, 2004)

Conditional of muset/ mit + verb

(36) ...tak vdécna tobé a Farrellovi, Ze jste mi dali sanci pracovat u vds chvili jako

/i o/

instruktorka.” ”Jsme prece rodina,” odbyla jeji diky Leila. "Nemohli jsme té nechat

awi

Zebrat na ulici.” "Nemyslim, Ze bych musela nutné skoncit na ulici,” ohradila

se Isabel, ale snaZila se potlacit podrazdéni. Koneckoncii, Leila to myslela dobre.
(Krentzov4, Jayne Ann, Zajatci snti, Hana Krejci, 2006)

... to work as an instructor here for a while." "You 're family," Leila said flatly. "Can't
have you out begging on the streets." "I don’t know that I would have ended

up on the streets," Isabel said, trying not to let her irritation show. Leila meant well,

after all. (Krentz, Jayne Ann, Falling Awake, 2004)

(37)  Ptal se ho, jestli uz vi, jak se dostat kolem Chloupka - a pak jesté néco fikal

o Quirrellovych, kejklech' - pocitim, Ze kromé Chloupka chrani ten kamen jesté dalsi
véci; nejspis celd spousta zaklinadel, a Quirrell by mél udélat néjaké kouzlo proti cerné
magii, aby se Snape dostal dovnitr. (Rowling, J.K., Harry Potter a Kdmen mudrct,
Vladimir Medek, 2002)

He asked if he knew how to get past Fluffy - and he said something about Quirrell's
'hocus pocuss -- I reckon there are other things gquarding the stone apart from Fluffy,
loads of enchantments, probably, and Quirrell would have done some anti-Dark Arts
spell that Snape needs to break through. (Rowling, J.K., Harry Potter and the
Sorcerer's Stone, 1997)
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Conditional + a modal particle

(38) Nikdo jiny by v ném podobu s takovym drobnym a plachym zviratkem zvejmé
nevidél, v tomhle pohledném svalnatém mladém muZi s rovnym nosem, modryma
ocima a pevné sevienymi usty. (Woolfova, Virginia, Strasidelny dtm, Zuzana
Mayerové, 2006)

Not that anyone else would have seen a likeness to a creature so diminutive and timid
in this spruce, muscular young man with the straight nose, the blue eyes, and the very

firm mouth. (Woolf, Virginia, A Haunted House, 1988)

(39) I statecnéjsi muz nez Vernon Dursley by se nejspis zachvél pfi rozliceném
pohledu, ktery na néj Hagrid vrhl. (Rowling, ].K., Harry Potter a Kdmen mudrcd,
Vladimir Medek, 2002)

A braver man than Vernon Dursley would have quailed under the furious look

Hagrid now gave him. (Rowling, ].K., Harry Potter and the Sorcerer's Stone, 1997)

(40)  ...v hedvdbnych deskdch, knihy plné podivnych znakil a také pdr knih, ve kterych
nebylo viibec nic. Dokonce i Dudley, ktery v Zivoté nic necetl, by urcité silel, jen aby
se mohl nékterych zmocnit. Hagrid musel Harryho mdlem odtihnout od Kleteb

a protikleteb ( Jak ocarovat své pfitele a zmdst své nepritele nejnovéjsimi zpiisoby
odplaty : paddnim vlasii, slabosti v nohou, ztrdtou feci a jesté mnoha dalsimi)

od profesora Vindicta Viridiana. (Rowling, J.K., Harry Potter a Kdémen mudrct,
Vladimir Medek, 2002)

... stones bound in leather ; books the size of postage stamps in covers of silk ; books full
of peculiar symbols and a few books with nothing in them at all. Even Dudley, who
never read anything, would have been wild to get his hands on some of these. Hagrid
almost had to drag Harry away from Curses and Countercurses ( Bewitch Your Friends
and Befuddle Your Enemies with the Latest Revenges : Hair Loss, Jelly-Legs, Tongue-
Tying (Rowling, J.K., Harry Potter and the Sorcerer's Stone, 1997)
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(41) "Vis otec by na vis byl urcité hrdy,” fekla. (Rowling, ].K., Harry Potter

a Kédmen mudrct, Vladimir Medek, 2002)

"Your father would have been proud," she said. (Rowling, ].K., Harry Potter and
the Sorcerer's Stone, 1997)

(42) Timhle slovem by Johna urcité necharakterizovala, ale jeho hlas v telefonu
vyzaroval silné muzské kouzlo. (Steel, Danielle, Druha Sance, Dana Lagronova,
2005)

It wasn’t a word she would have used to describe him, but his voice on the phone had

a powerfully male timbre to it. (Steel, Danielle, Second Chance, 2004)

B) Future tense

(43) Domnivala jsem se, Ze tak vérohodnd a ctihodnd vypovéd anglického krdle, jakou
jste obdrzZel ohledné mého rodu, postaci na ditkaz jeho starobylosti. (Di Robilant,
Andrea, Milenci z Benatek, Alena Janackové, 2005)

I thought that such an authentic and honorable statement by the King of England about
my family as the one you received would have sufficed as proof of its antiquity.

(Di Robilant, Andrea, A Venetian Affair, 2003 )

(44) Kdyz jsem za nimi pfichdzival na ndvstévu, casto jsem je nachdzel, jak spolu

s matkou sedi na stromé osmndct metrii nad zemi, tak opatrni a zdravi, Ze jim Zddny
medvéd na loupezné vyjpravé jen tak snadno neubliZi. (Kilham, Benjamin; Gray, Ed,
Mezi medvédy, Kvéta Palowska, 2006)

Often when I came to visit, I would find them together with their mother sixty feet

or more up a tree ; as cautious and healthy as they were, a raiding male bear would

have had great difficulty doing them any harm. (Kilham, Benjamin; Gray, Ed,
Among the Bears, 2002)
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Future tense + a modal particle

(45) Harry mél pocit, Ze se nejspis rozk#ici, nedokizal vsak vydat ani hldsku.
(Rowling, J.K., Harry Potter a Kdmen mudrcti, Vladimir Medek, 2002)

Harry would have screamed, but he couldn’t make a sound. (Rowling, J.K., Harry

Potter and the Sorcerer's Stone, 1997)

(46) Minula piilnoc, nez zacal Lozada volnéji dychat. Jeho podezieni ohledné Rennie
opadlo. Existovalo logické vysvétleni, proc byla s Threadgillem. Moznd ji vysetfoval

ve spojitosti s Howellovou vraZdou. Vseobecné se védélo, Ze s Howellem nijak zvldst
nevychazela. Mezi smetankou ve Fort Worthu se nutné rozkvikne, Ze ji na spolecenské
uddlosti vyslychal policajt. To by ji nastvalo a vysvétlovalo by to, pro¢ vypadala
otrdvené, (Brownovd, Sandra, Chut lasky, Marie Valkov4, 2006)

... logical explanation for why she 'd been with Threadgill. Perhaps he had been
investigating her in connection with the Howell murder. It was well known that she
and Howell had had their differences. Fort Worth 's finest would have learned that.
Being questioned by a cop at a social event would have made her angry, which explained
why she 'd looked pissed when she drove away from the country club. Satisfied that he'd
reached the correct (Brown, Sandra, The Crush, 2002)

Sequence of tenses

(47) Predstavovala si snad, Ze po ni bude bezvysledné pdatrat v hospoddich Piemontu
a Lombardie? (Di Robilant, Andrea, Milenci z Benatek, Alena Janackova, 2005)
Did she imagine he would have gone looking for her, clueless, in the taverns

of Piedmont and Lombardy? (Di Robilant, Andrea, A Venetian Affair, 2003)
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C) Past tense

(48) Béhem ndsledujici hodiny jsem znovu premyslela nad tim, co mé potkalo,

a znovu - nejmin po tricité - jsem si pripadala jako totalni trouba. (Angellova,
Jeanette, Dvoji Zivot, Petra Klafova, 2006)

In another hour I would have gone back to thinking about what had happened and felt
like an utter fool another - oh, let's say, thirty times. (Angellov4, Jeanette, Callgirl,
2004)

(49) Ale baterie fungovaly a Zirovka svitila ddl a vykrojila ze tmy riiZovou hmotu.
(Brownov4, Sandra, Chut lasky, Marie Valkové, 2006)

But the batteries would have done that annoying pink bunny proud. The bulb was
still burning. (Brown, Sandra, The Crush, 2002)

(50) Bylo to rozcarovdni, zvldsté kdyz otce uctivala. (Brownovd, Sandra, Chut
lasky, Marie Valkova, 2006)
The experience would have been disillusioning, especially since she worshiped her dad.

(Brown, Sandra, The Crush, 2002)

(51) Neékdo ho s Janey vidél a oznamil to. (Brownovd, Sandra, Zdravim té,
temnoto, Marie Valkova, 2005)
Someone would have seen him with Janey and reported it. (Brownovd, Sandra,

Hello, Darkness, 2003)

(52) Nastvali se, kdyz jsem jim zavolala, ale neradili tak, jak jsem si myslela,

Ze budou. (Brownov4, Sandra, Zdravim té, temnoto, Marie Valkova, 2005)

They freaked out when I called them, but they weren’t as pissed as I would have
thought. (Brownova, Sandra, Hello, Darkness, 2003)

- 40 -



(53) U nékterych delegatii fraze "strucny prehled” vyvolala vzpominku na tichy
povzdech mezi vsemi posluchaci. (Clarke, Arthur C., Setkani s Rdmou, Zdenék
Volny, 2009)

From some delegates, that phrase 'a brief summary' would have evoked silent groans

among all listeners. (Clarke, Arthur C., Rendezvous with Rama, 1972)

(54) A coje pfimélo k tomu, Ze ignoruji slavnostni slib svého vlastniho velvyslance?
(Clarke, Arthur C., Setkdni s Ramou, Zdenék Volny, 2009)
And what would have made them ignore the solemn promise of their own

Ambassador? (Clarke, Arthur C., Rendezvous with Rama, 1972)

(55) Denisiné pozornosti neuniklo, Ze vlastnosti, které dovolovaly Brianovi
oklamdvat Robin - jeho predstava, Ze na to md prdvo, jeho psi presvédceni, Ze at deéld
cokoliv, deéla Spravnou véc, kterou si my vsichni prejeme -, jsou soucasné vlastnostmi,
diky nimzZ je snadné klamat jeho samotného. (Franzen, Jonathan, RozhfeSeni, Jan
Jirak, 2004)

It didn’t escape Denise that the qualities that would have enabled Brian to cheat

on Robin - his sense of entitlement, his retrieverish conviction that whatever he was
doing was the Good Thing We All Want-would also make it easy to cheat on him.

(Franzen, Jonathan, The Corrections, 2001)

(56) Svét za oknem vypadal natolik neskutecné, Ze se to Enid ani trochu
nezamlouvalo. (Franzen, Jonathan, RozhfesSeni, Jan Jirak, 2004)
The world in the windows looked less real than Enid would have liked. (Franzen,

Jonathan, The Corrections, 2001)

(57)  Bannister prechdzel laborator a v duchu se mrzel, Ze scéna nevyiistila tak, jak
si ptdl. (Hailey, Arthur, Kone¢na diagnéza, Drahomira Hlinkovéa, 1994)
Crossing the lab, Bannister decided this scene had not turned out exactly the way he

would have liked. (Hailey, Arthur, The Final Diagnosis, 1959)
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(58) Ti dva byli bud ambulantni pacienti, nebo je sem poslali z pohotovosti.
(Hailey, Arthur, Kone¢nd diagnéza, Drahomira Hlinkova, 1994)
The last two, she knew, would have come here either from Outpatients or Emergency.

(Hailey, Arthur, The Final Diagnosis, 1959)

(59) Havdrie, pti niZ Elizabeth mdlem zemftela, se stala v roce tisic devét set ctyricet
devét. (Hailey, Arthur, Kone¢na diagnéza, Drahomira Hlinkova, 1994)

The accident involving Elizabeth would have been in 1949. (Hailey, Arthur, The
Final Diagnosis, 1959)

(60) Predepsal transfiizi v dobré vite, v ramci lékarskych norem své doby. (Hailey,
Arthur, Kone¢na diagnéza, Drahomira Hlinkova, 1994)

He would have prescribed in good faith, using the medical standards of his day.
(Hailey, Arthur, The Final Diagnosis, 1959)

(61)  Fotografie pochdzela z roku 1940, dva roky pted narozenim Eddieho O'Harea.
(Irving, John, Rok vdovou, Milada Novéakov4, 2000)

It would have been 1940, two years before Eddie O'Hare was born. (Irving, John,

A Widow for a Year, 1998)

(62) Rut podobné putovini minulosti zaZila pri mnoha, mnoha prileZitostech-
pravdépodobné jak v ndruci otce, tak matky - a pro ctyrletou holcicku byly pribéhy
nepochybné stejné diileZité, jako fotografie samy. (Irving, John, Rok vdovou, Milada
Novakové, 2000)

Ruth would have taken this tour of the past on many, many occasions - probably

in both her father's and her mother's arms - and to the four-year-old, the stories of the
photographs were doubtless as important as the photographs themselves. (Irving, John,

A Widow for a Year, 1998)
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(63)  Eddie si vzpomnél na fotografii v rocence z roku 1953, na niz Thomas libd néjaké
dévce, a usoudil, Ze Thomas asi ano. (Irving, John, Rok vdovou, Milada Novakova,
2000)

Eddie, remembering that picture of Thomas kissing a girl in the '53 yearbook, would
have guessed that Thomas had. (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(64) Ptiznal si, Ze se mu odvaha pani Bentonové libi. Pres jeji tvrzeni, Ze je Riitina
matka, obdivoval zpiisob, jakym se vzeprela Allanu Albrightovi. (Irving, John, Rok
vdovou, Milada Novakova, 2000)

Eddie would have confessed to a fondness for Mrs Benton's boldness: her assertion
that she was Ruth's mother notwithstanding, Eddie had admired the way she'd stood
up to Allan Albright. (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(65) Ale obcas, namitala, pfijde takovich okamZikii vic, protoZe existuje vic nez
jedna budoucnost. (Irving, John, Rok vdovou, Milada Novékova, 2000)

But sometimes, she would have argued, there is more than one moment, because there
is more than one future. (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(66) V té dobé bylo chlapciim sedmnict a patnict. (Irving, John, Rok vdovou,
Milada Novakova, 2000)

At the time, the boys would have been seventeen and fifteen. (Irving, John,

A Widow for a Year, 1998)

(67) Mohl Rut zavolat do Amsterdamu, kde byl podvecer. (Irving, John, Rok
vdovou, Milada Novakova, 2000)
He could have called Ruth in Amsterdam, where it would have been late afternoon.

(Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(68) V osmapadesiti za sebou mél ctyricet let sluzby. (Irving, John, Rok vdovou,
Milada Novakova, 2000)

at fifty-eight, he would have put in forty years of service. (Irving, John, A Widow
for a Year, 1998)
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(69) Nic, pfizndvala jako proni sama Riit. (Irving, John, Rok vdovou, Milada
Novakova, 2000)

Nothing, Ruth would have been the first to admit. (Irving, John, A Widow for

a Year, 1998)

(70)  Jedinym opatienim, které jsem byval mohl zavést, bylo uvéznit ji natrvalo

v zajeti klece, jenomZe poté, co okusila Zivot ve volné prirodé, by takové prostiedi jen
teZzko sndsela. (Kilham, Benjamin; Gray, Ed, Mezi medvédy, Kvéta Palowska,
2006)

The only other route I could have taken would have been to bring her permanently
into caged captivity, but, after experiencing her life in the wild, she would have done
poorly in such an environment. (Kilham, Benjamin; Gray, Ed, Among the Bears,

2002)

(71)  "Ze u Lawsona byl nékdo, kdo dokdzal napichnout chrinény telefon, mél k tomu
prileZitost a moznd mél i motiv.” (Krentzovd, Jayne Ann, Zajatci snti, Hana Krejci,
2006)

"So there was someone at Lawson's agency who was good enough to bug an encrypted
phone, someone who would have had opportunity and who might have had motive."

(Krentz, Jayne Ann, Falling Awake, 2004)

(72)  "Predpoklidam, Ze vds otec mél ptistup k riiznym hypnotikiim, z nichZ nékterd
byla teprve ve fizi ovérovini.” (Krentzova, Jayne Ann, Zajatci snii, Hana Krejci,
2006)

"I 'm assuming that means that your father would have had access to a variety

of sleep medications, some of which are probably experimental, right?" (Krentz, Jayne

Ann, Falling Awake, 2004)
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(73) Byl tak vysoky, Ze vyénival z jakéhokoli davu, a kromé toho také ptimo hvisné
hezky. Vsimla si ho kaZdd Zena, sotva se objevil. (Lindseyovd, Johanna, Zamilovany
ni¢ema, Renata Tetfevové, 2005)

He would have stood out in any crowd, as tall as he was, but he was also so sinfully
handsome, every single woman in the room had become aware of him the moment

he arrived. (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

(74)  Prestoze na sebe pravé nemitili, Danny usoudila, Ze si ti dva jdou po krku.
(Lindseyové, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renata Tetfevova, 2005)
Danny would have guessed that those two were having a rather serious fight, except

they weren’t facing each other. (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

(75)  Stejné se ho vyptdvala pokazdé, kdyz byl jesté naZivu a prisel domii pozdé
v noci. (Steelova, Danielle, Strazny andél, Zderika Zvétinova, 2004)
It was the same thing she would have asked him any other night when he came home,

when he was alive. (Steel, Danielle, Johnny Angel, 2003)

(76)  Slecna Crayeovd se nad takovym srovndnim vizné zamyslela, protoZe vyhledy
na reku pro ni mély velky vyznam. (Woolfova, Virginia, Strasidelny dtim, Zuzana
Mayerov4, 2006)

She would have considered the comparison very furiously. Views of rivers were

important to her. (Woolf, Virginia, A Haunted House, 1988)

(77) Ale Ted neprisel domii vcas, aby dceru vidél tak, jak chtéla, aby ji vidél.
(Irving, John, Rok vdovou, Milada Novéakova, 2000)
But Ted didn’t come home in time to see his daughter as she would have liked him

to see her. (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)
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(78) Nevédéla jsem o nikom jiném, kdo by se mohl vloupat do mého domu.
(Brownové, Sandra, Chut lasky, Marie Valkova, 2006)

I knew of no one else who could or would have broken into my house. (Brown,
Sandra, The Crush, 2002)

Even though in the English original there are two modal verbs could and would,

in the Czech translation only the modal verb moci appears.

(79)  Nez aby vystavovala svoji sexualitu na odiv, uhybala pred tim, aby se ji dotkl,
dokonce zasla tak daleko, Ze hlesla ,ne’, kdyz uz se mdlem dotkl jeji tvire. (Brownova,
Sandra, Chut lasky, Marie Valkova, 2006)

Rather than flaunting her sexuality, she shrank from being touched, going so far as

to say "Don’t" when he would have touched her cheek. (Brown, Sandra, The

Crush, 2002)

Not infrequently, past tense translates would with the past infinitive in
comparative clauses (80 - 84).

(80)  Jenze pak ji prekvapil, kdyz dodal : ,,]si mnohem bysttejsi, neZ jsem si myslel.”
(Lindseyové, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renata Tettevova, 2005)

Then he amazed her when he added, "You're much smarter than I would have

thought.” (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

(81) Hilad ji probudil drive nez cekala, a ze zoufalstvi ji rozbolela hlava.
(Lindseyov4, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renéta Tetfevova, 2005)

Her hunger woke her much sooner than she would have liked, and the headache it was
causing lent desperation to her situation. (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel,

2004)
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(82) Vic, nez se ji zamlouvalo, chdpala, jak straslivd to pro néj musela byt pohroma,
kdyzZ se v posteli pomocil zrovna pred ni. (Franzen, Jonathan, RozhfeSeni, Jan Jirdk,
2004)

She understood, better than she would have liked to, what a disaster it had been for

him to wet the bed in front of her. (Franzen, Jonathan, The Corrections, 2001)

(83) Chteél mit najednou k Danny pevnéjsi pouto, nez o které stila ona -- mnohem
pevnéjsi. (Lindseyovd, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renéta Tetfevova, 2005)
He would have liked to have Danny a little more committed than she wanted

to be - well, actually, a lot more. (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

(84) Chtél s ni kaZdy den trdvit vic casu, nez mu byla ochotnd vénovat, a nejen
v posteli. (Lindseyové, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renata Tettevova, 2005)
He would have liked to spend more time with her each day than she was willing

to give him, and not just in bed. (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

Sequence of tenses

(85) Kdyz znovu zahnula na Bergstraat, sla pomalu a doufala, Ze ta starsi prostitutka
méla dost casu se obléct - nebo vlastné v tomhle pfipadé svléct - a uvelebit se ve viloze.
(Irving, John, Rok vdovou, Milada Novéakova, 2000)

When she again turned onto the Bergstraat, Ruth walked slowly in the hope that the
older prostitute would have had time to dress herself - or to undress herself, as the
case might be - and to position herself in her window. (Irving, John, A Widow for

a Year, 1998)

(86) Znal McNeila dost dobie a védel, Ze se nedopustil chyby. (Hailey, Arthur,
Kone¢na diagnéza, Drahomira Hlinkov4, 1994)
He knew McNeil well enough to be aware that the resident would have made

no mistake. (Hailey, Arthur, The Final Diagnosis, 1959)
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(87)  Ke svému naprostému ohroment - nebot skutecné nepochyboval o tom,

Ze vsechny pohyblivé soucdstky byly vakuové svatoviny uz pred celymi veéky - zjistil,
Ze je svird za pricle. (Clarke, Arthur C., Setkdni s Ramou, Zdenék Volny, 2009)

To his utter astonishment - for he had been virtually certain that any moving parts
would have become vacuumuwelded ages ago - Norton found himself holding a spoked

wheel. (Clarke, Arthur C., Rendezvous with Rama, 1972)

Past tense of the modal verb moci

(88) Kdyby si Becky vzal, mohl s ni byt velmi stastny. (Steelova, Danielle,
Strazny andél, Zderka Zvétinova, 2004)

They would have been so happy when they got married one day. (Steel, Danielle,
Johnny Angel, 2003)

Past tense + a modal particle

(89) ... lebka je dnes vystavend v méstském muzeu. Je to vizné pravda, nevymyslela

jsem si ani slovo. “ Jeden pribéh jsem ale nikdy nikomu nevypravéla. Jmenoval se MOJE
MAMA ZMIZELA ZE SVETA a vypadal asi takhle : ,,KdyZ mi bylo ¢trndct, vzala

si mama pohtebik a vyrazila na dlouhou projizdku, coZ délala dost casto, jenomze
tentokrdt se nevritila a jd ji uz nikdy nevidéla. Prosté carymdryfuk, a byla pryc... (Day,
Cathy, Cirkus v zimé, Milena Pellarovéd, 2005)

... county museum. No, I 'm not making this up. " There was one story, however, that I
never told. It was called "I Have No Idea Where My Mother Is. "It would have gone
like this: "When I was fourteen, my mother disappeared. She took the hearse out for one
of her so-called long drives, but this time, she didn’t return. The police found the
hearse... (Day, Cathy, The Circus in Winter, 2004)

(90)  Smith sam zaridil vsechny financni transakce, a protoZe ndjemné bylo pro pani
Annu asi dost vysoké, je mozné, Ze pokryl také cist nikladii (Di Robilant, Andrea,
Milenci z Benatek, Alena Janackova, 2005)

Smith himself handled all the financial transactions, and since the rental cost would
have been high for Mrs. Anna it is possible that he also covered part of the expenses.
(Di Robilant, Andrea, A Venetian Affair, 2003)
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(91) Eddie byl asi tak ve véku malé Rut, kdyz pan Wilmot absolvoval Exeter, ale
treba by se na jeho otce upamatoval. (Irving, John, Rok vdovou, Milada Novékova,
2000)

Eddie would have been Ruth's age when Mr Wilmot graduated from Exeter, but
possibly Mr Wilmot would remember Eddie 's father. (Irving, John, A Widow for

a Year, 1998)

(92) Ne, kdyz se nevrdtila, jak méla, zfejmé si uvédomil, Ze mu privé poskytla
zaminku, aby se ji zbavil. (Lindseyova, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renata
Tettevova, 2005)

No, when she hadn’t returned when she should have, he would have realized she'd
given him the excuse he'd been looking for to get rid of her. (Lindsey, Johanna,

A Loving Scoundrel, 2004)

(93)  Jeji povaha ji nejspise vedla k tomu, aby vyuZila svého pobytu v Rakousku

co nejlépe a shromdzdila kolem sebe co nejvice zajimavych lidi. (Di Robilant, Andrea,
Milenci z Benatek, Alena Janackova, 2005)

Her character would have led her to make the best of her stay and to gather as many
interesting people around her as she could. (Di Robilant, Andrea, A Venetian Affair,

2003)

(94) Jeho otec, doktor Byron Coleman, byl prece osettujicim lékarem Elizabetiny
rodiny, on pravdépodobné naordinoval transfiizi pro Elizabeth Alexanderovou,
tehdy Johnsonovou. (Hailey, Arthur, Konecnd diagnéza, Drahomira Hlinkova,
1994)

A new thought came to him : it was his own father-Dr. Byron Coleman-who had taken
care of the Alexander family, who would have ordered the transfusions Elizabeth

Alexander had received. (Hailey, Arthur, The Final Diagnosis, 1959)
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(95) Mario se o ni jisté postaral. ( Angellova, Jeanette, Dvoji Zivot, Petra
Kltfova, 2006)

Mario would have made sure of that. (Angellové, Jeanette, Callgirl, 2004)

The modal particle is added into the Czech translation probably because of the

word sure used in the original text.

(96) “Touzebné prini!” fekl urcité Ted. (Irving, John, Rok vdovou, Milada
Novakové, 2000)
'Wishful thinking,' Ted would have said. (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(97)  Koneckoncii, Ted urcité musel o matce a okolnostech onoho léta roku 1958 dcefi
vyprdvét. (Irving, John, Rok vdovou, Milada Novakova, 2000)

After all, Ted would have had to tell his daughter about her mother and the
circumstances of that summer of '58 ; (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

Explicitation: addition of past tense forms of other verbs (moci, chtit, mit,
odviZzit se, chystat se)

(98)  Tento rozklad chtél primar chirurgického oddéleni uvést v klidné a objektivni
diskusi. (Hailey, Arthur, Kone¢na diagnéza, Drahomira Hlinkova, 1994)

All of this the chief of surgery would have had brought out, in the ordinary way,
quietly and objectively, at the mortality conference. (Hailey, Arthur, The Final
Diagnosis, 1959)

(99) Nejhorsi chvile byly, kdyz si predstavoval, co mu mohli udélat dil, co mu jesté
mohli uriznout. (Ondaatje, Michael, Anglilcky pacient, Eva Masnerova, 1997)
The worst times were when he began to imagine what they would have done next, cut

next. (Ondaatje, Michael, The English Patient, 1992)
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(100) ... presto vsak jsem si troufala tésit se, Ze alesporn v Padové by pronim muzem,
na kterého padnou mé oci, mohl byt Memmo. (Di Robilant, Andrea, Milenci
z Benatek, Alena Janackova, 2005)

... but still I flattered myself that at least in Padua the first man I set eyes on would
have been Memmo. (Di Robilant, Andrea, A Venetian Affair, 2003)

(101) Kosile i kalhoty byly tiZasné cistounké a padly mu lépe, nez se kdy odvdZil
doufat. (Franzen, Jonathan, RozhfeSeni, Jan Jirak, 2004)
The shirt and pants were marvelously clean and fit him better than he would have

guessed. (Franzen, Jonathan, The Corrections, 2001)

(102) Chystal se jit domii, uz se pomalu belhal ke svému ndkladidcku, ale najednou
spattil tii veliké pytle na listi, které jiZ naplnil cary roztrhanych kreseb. (Irving, John,
Rok vdovou, Milada Novakova, 2000)

He would have gone home then - he was already limping slowly toward his truck - but
he suddenly saw the three large leaf bags that he 'd already filled with the scraps of the
shredded drawings. (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(103) Jesté néco meél udélat jinak: Mélo to byt smrtelné bodnuti, a ne aby si s nim
pohrdval.

(Brownovéd, Sandra, Chut lasky, Marie Valkova, 2006)

Another thing he might do differently: He would have made that jab fatal instead

of recreational. (Brown, Sandra, The Crush, 2002)

(104) Kdyz se neobjevila, mél jsem ji nechat prohldsit za mrtvou, ale byl jsem --
presvédcen - no, nebyl to dobry napad. (Lindseyov4, Johanna, Zamilovany ni¢ema,
Renéta Tetfevova, 2005)

I would have had her declared dead all those years ago when she never surfaced, but

I got-convinced-that wouldn’t be a good idea. (Lindsey, Johanna, A Loving
Scoundrel, 2004)
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(105) Meél jsem si to uvédomit diiv, ale radsi pozdé nez nikdy. (Lindseyova,
Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renéta Tetfevova, 2005)
[ would have figured it out eventually, but I'm rather glad to know it now rather than

later. (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

D) Present tense

(106) , Ale chybéjicich osm tydnii je hodné.” (Hailey, Arthur, Kone¢na diagndza,
Drahomira Hlinkové, 1994)

“But those extra eight weeks would have made a lot of difference." (Hailey, Arthur,
The Final Diagnosis, 1959)

(107) Casto se z nich stdvaji prostitutky. (Irving, John, Rok vdovou, Milada
Novakové, 2000)

Not infrequently, they would have become prostitutes. (Irving, John, A Widow for
a Year, 1998)

(108) Allaniiv pohteb je dokonaly okamZzik, kdy by se méla zase objevit! (Irving, John,
Rok vdovou, Milada Novakova, 2000)

Allan 's memorial service would have been the perfect place for her to reappear !
(Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

In this case there is a compensation for would followed by the past infinitive

("would have been ") in the dependent clause in the Czech text.
(109) ProtoZe ona za to stoji. (Lindseyova, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renéta

Tettevova, 2005)
She would have been worth it. (Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)
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Sequence of tenses

(110) Kdyz druhy den podepisovala ndjemni smlouvu a vypisovala Sek, uvédomila si,
Ze na dnesek ptipadd proni vyroci svatby. (Steel, Danielle, Druh4 Sance, Dana
Lagronové, 2005)

As she signed the lease the next day, and wrote a check, she realized that it would have

been her first wedding anniversary. (Steel, Danielle, Second Chance, 2004)

(111) Je to zvldstni : ve své diplomové prici z psychologie, jejiz pochybnou hodnotu
dnes uzndvdm, jsem vychdzela z ptedpokladu, Ze tada Zen zapojenych do prostituce
jsou obéti zneuZiti, tyrini nebo incestu. (Angellova, Jeanette, Dvoji Zivot, Petra
Kltafova, 2006)

It's odd : on the admittedly dubious strength of my undergraduate work in psychology,
I had assumed that a lot of the women in the business would have been abuse or incest

survivors. (Angellova, Jeanette, Callgirl, 2004)

(112) Nebo jsem si mozni uvédomila, Ze v dané chvili jsou slova nadbytecnd.
(Angellov4, Jeanette, Dvoji Zivot, Petra Kltfova, 2006)
Or I may have realized that words, at that point, would have been redundant.

(Angellov4, Jeanette, Callgirl, 2004)

E) No translation, or compensation at another place in the Czech translation
(113) Z toho jemného videru, z toho témév neznatelného skrabnuti ¢i klepnuti, které

si zpiisobil v onom masitém misté, kde palec pravé ruky prechdzi v dlati, se pfi bliZsim
ohleddni vyklubala hlubokd a nehezky krvdcejici dira, jez by si v tomhle nejlepsim

ze vsech mozZnych svéti vyzdidala ndvstévu pohotovosti a prohlidku lékare. (Franzen,
Jonathan, Rozhteseni, Jan Jirak, 2004)

The gentle blow, the almost stingless brush or bump, that he then delivered to the meaty
palm part of his right thumb proved, on inspection, to have made a deep and heavily
bleeding hole that in the best of all possible worlds an emergency physician would have

looked at. (Franzen, Jonathan, The Corrections, 2001)

-53 -



(114) V tomto pfipadé by MD nakonec nezbylo, nez si néjak poradit sama, ale dostali
jsme se i do jinych neptijemnych situaci, kdy mladatiim hrozilo opravdové nebezpeci,

a jd porad nemohl pfijit na to, jak jim ddt najevo, Ze se blizi hrozba, kterou si sami viibec
neuvédomuji. (Kilham, Benjamin; Gray, Ed, Mezi medvédy, Kvéta Palowska,
2006)

While LG eventually would have solved this problem on her own, there certainly
were other times when the danger to one or both of the cubs was very real indeed, and
one of the problems I hadn’t yet solved was how to communicate to them a potential
danger they had not directly perceived for themselves. (Kilham, Benjamin; Gray, Ed,
Among the Bears, 2002)

(115) Pravdépodobné jsem ji méla otevrit sama, a to uz hodné davno. Asi jsem

to Tonymu méla 7ict. Bylo by to morilni, zdsadové. A taky mnohem ohleduplnéjsi, nez
jak se to nakonec stalo doopravdy. MiiZu si jenom predstavovat, co p7i cteni toho

e- mailu asi citil...(Angellov4, Jeanette, Dvoji Zivot, Petra Klifova, 2006)

I probably should have opened it myself, long before that. 1 probably should have told
him. It would have been the moral, the ethical thing to do. It would have been far
kinder than what actually happened. I can only imagine his feelings as he read that

e-mail .... (Angellov4, Jeanette, Callgirl, 2004)

(116) Tak si asponi vymysli néjakou vymluvu. (Lindseyovd, Johanna, Zamilovany
ni¢ema, Renata Tetfevovéa, 2005)
Any excuse, even a lame one, would have sufficed. (Lindsey, Johanna, A Loving

Scoundrel, 2004)

In several cases the original would with the past infinitive seems to be lost
without any apparent compensation (117 - 123).

(117) Promyslela jsem si to dobrych deset minut. (Angellov4, Jeanette, Dvoji Zivot,
Petra Kltifova, 2006)

I thought about what they would have done for a good ten minutes. (Angellova,
Jeanette, Callgirl, 2004)
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(118) Dal mici fales, aby z toho byl padik s rotaci, ale Ethan cekal primou pecku
a podle toho taky svihl pilkou. (Day, Cathy, Cirkus v zimé, Milena Pellarova, 2005)
Ethan had guessed a heater, and so he swung at the spot where the ball would have

been. (Day, Cathy, The Circus in Winter, 2004)

(119) ale prodavacka nepochopila, Ze Eddie O'Hare je mladik plny pochybnosti. Pro

ni byl sebediivéra sama, nahdnél ji hriizu. Beze slova se uchylila do ”zadni mistnosti ”,

0 niz se s takovou jistotou zminil. V ramarském obchodé byly takové mistnosti

ve skutecnosti dvé - kanceld? majitelky a dilna. Jak majitelka, southamptonskd lvice
salonii a rozvedend didma jménem Penny Pierceovd, tak chlapec, ktery cely den tezal
podlozky a ramoval... (Irving, John, Rok vdovou, Milada Novékové, 2000)

Without a word, she retreated to the very same 'back room ' that Eddie had

so confidently mentioned. Indeed, there were two back rooms in the frame shop -

a manager's office and what Ted would have called a workroom. Both the manager,

a Southampton socialite and divorcee named Penny Pierce, and the boy who cut the

mats and framed ... (Irving, John, A Widow for a Year, 1998)

(120) Jd ale fikim pravdu. Jestli se s tebou co nejdiiv nepomiluju, zastielim se.
(Lindseyov4, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renéta Tetfevova, 2005)

I prefer to stick to the truth, so what I would have said would have been, if you
don’t make love with me soon, I'm going to shoot m'self. (Lindsey, Johanna,

A Loving Scoundrel, 2004)

(121) Jmenuj mi riizné moznosti, a jd, i kdyby mi to mélo prinést sebevétsi skodu,
pokud té to ucini stastnou. ... Jen fekni, a uvidis, jestli té miluji. “Myslel snad

na unos? Zacinal uvaZovat o tajném stiatku i se vSemi jeho negativnimi diisledky?
JestliZe ano, pak kolem toho chodil velice neprimo a zkusmo, jako kdyby to mélo byt jen
krdtkodobé opatteni, které mélo usmirit Giustinianin hnév.... (Di Robilant, Andrea,
Milenci z Benatek, Alena Janackova, 2005)

Speak out, and you will see how I love you. "Was he conjuring up the idea

of an elopement? Was he beginning to consider a secret marriage, with all the negative

consequences it would have entailed? If so, he was going about it in a very circuitous
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and tentative way, as if this were merely a short-term device to placate Giustiniana's

wrath....(Di Robilant, Andrea, A Venetian Affair, 2003)

(122) ... mohla usetrit ty modriny na krku. “Zamracila se : , Jak jsem mohla tusit,

Ze mé poznd a napadne kviili nécemu jinému, nez byla krddez klenotii? Docela smiila,
nemyslis? “Usmdl se : ,,Ano, to ano, ale ted’ si odpociri. Rano pojedeme domii.” , Radsi
bych jela hned ted. Jsem v potddku. Nevsiml sis, Ze uz mluvim viplné normadlné? Mam
jen pdar malych modfin.” (Lindseyovd, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renata
Tettevova, 2005)

...know he'd recognize me and attack me for something that had nothing to do with the
jewels he'd just stolen? What were the bleeding odds of that, eh? "He grinned.
"Nothing I would have bet on. Now get some rest. We 'll go home in the morning."
"I'd rather go home now. I'm fine. Don’t I sound fine ? Just a few little bruises to.”

(Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

(123) ,, Kazdy den také miiZes trochu pracovat sama na sobé.” ,,CoZe?” ,Mdm

na mysli spravnou vyslovnost. UC se, at se nemusis za svou dikci stydet.”
(Lindseyové, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renata Tetfevova, 2005)

"Exactly. The proper response would have been, 'What is wrong with my diction?' or
o

'What is diction?" or even 'l like my diction the way it is, thank you.

Johanna, A Loving Scoundrel, 2004)

(Lindsey,

In this case, would with the past infinitive seems to be lost completely in the
translation. The translation is rather suspicious on the whole, the sense of the
original proposition is completely different from what is here presented as the

Czech translation of the passage in question.
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5. Conclusions

1,067 occurrences of the modal auxiliary would followed immediately by
the past infinitive were downloaded and examined. 323 tokens turned out to be
used in purely conditional clauses (if-clauses). In 385 cases the condition was
expressed by other means (but for, verbless clauses) as described in detail by
Libuse Duskova in Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny.

The remaining 359 occurrences of would with the past participle were
closely examined. A detailed analysis of the Czech translations of these
occurrences of would with the past infinitive revealed that in 219 cases the
conditional was used also in the Czech translation. Quite unexpectedly, even
the past conditional appeared in another 30 cases. The remaining occurrences of
would with past infinitives were divided into several categories.

The first category contains those translations with a Czech conditional
where a modal verb (mohl by) or a modal particle is added. Though the usage of
moci in combination with a conditional is not supposed to be an uncommon
grammatical means of expressing modality in Czech, only one token was found
in the Project Syndicate and three tokens were found in the texts of fiction.

The second category consists of the translations with the future tense,
which is another possible way to express modality in Czech. Examples of such
usage of the future tense appeared four times in the Project Syndicate and three
times in the texts of fiction. Here, a subcategory was created, since modal
particles, which are very common means of expressing modality in Czech, were
found in combination with the future tense. One token was found in the Project
Syndicate, three tokens were encountered in the texts of fiction.

By far the most common within this category of non-conditional
translations were the translations with the past tense, often with an added
modal verb moci, or accompanied by modal particles of various meanings.
There were nine tokens found in the Project Syndicate and 50 in the texts of

fiction.
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Finally, as several tokens from the texts of fiction used the present tense,
another category was established.

The category "E" contains the cases where the modality expressed in
English by would with the past infinitive seems to be lost in the Czech
translation and also the cases where a compensation appears at another place in
the Czech translation.

It was very interesting to examine the translations in detail, and even
more interesting to see that they differ, sometimes considerably, from what we
would have expected. For instance the occurrence of past and present tense in
the Czech translations was rather surprising, while the usage of modal particles
was slightly below the expected frequency. Still, it was possible to observe that
the modal particles are used more frequently in the texts of fiction than in the
texts from the Project Syndicate. Their meaning varies considerably from "asi" -

I b4l X1

"snad" - "zfejmé" - "nejspis(e)" - "pravdépodobne” - "jisté" - "urcité”. The most

I

frequently used particle of modality in the examined texts was "urcité" (five
occurrences, 40; 41; 42; 96; 97), then also "asi” (89; 90; 91) and "nejspis" (39; 45;
93), three occurrences of each were found.

Another feature worth noticing was the occurrence of the sequence of
tenses in the English texts of fiction, which was not reflected consistently in the
Czech translations. Sometimes the translators used future tense (47), sometimes

past tense (85-87) and sometimes even the present tense (110-112).
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Resumé

Vétsina autortt rozezndva dva =zakladni druhy modality: modalitu
'voluntativni' (Grepl) ¢i 'dispozi¢ni' (Duskova), ktera byva v angli¢tiné nazyvana
'deontic modality’ (Huddleston) ¢i 'root modality’ (Leech), a modalitu 'jistotni' (Grepl,
Duskova), v angli¢tiné pak 'epistemic modality’ (Huddleston, Leech). Dalsim druhem
modality, kterou se autofi zabyvaji, je v angli¢tiné 'dynamic modality’ (Huddleston).
Neékteti autofi se zabyvaji téZ modalitou 'obecnou’ nebo 'postojovou’ (Grepl).

Pro potfeby této diplomové prace jsem se zamétila na modalitu jistotni jak
v anglické, tak v ceské lingvistické literatuie. Zabyvala jsem se rtznymi zpasoby
jejtho vyjadfeni - od modéalnich sloves, hojné pouzivanych v angli¢tiné, az
k modalnim ¢asticim, které casto slouzi k vyjadieni modality pfedevsim v cestiné.
V obou studovanych jazycich se pro vyjadreni jistotni modality nabizeji do jisté miry
podobné prosttedky. V angli¢tiné je vSak systém modélnich sloves rozvinutéjsi nez
v ¢estiné a také tu ,modalni slovesa jako prostiedek vyjadfovani jistotni modality [...]
disponuji zvlastnimi prostiedky odkazovani na minulost, které v ¢estiné nemaji
strukturni obdobu.”( Duskova 1994: 186)

Zabyvala jsem se tedy minulymi infinitivy v angli¢tiné v kombinaci
s modalnim slovesem. Duskova tvrdi, ze ,minuly kondicional vyjadfuje vzdy ireal”
(Duskova 1994: 247), a Leech uvadi, Ze v angli¢tiné modalni slovesa s minulym
infinitivem neoznacuji ani tak déj minuly jako spi§ dé&j, ktery odporuje skutecnosti
(Leech 2004: 128).

Pro porovnéni situace v obou jazycich jsem pouzila paralelni texty dostupné
v projektu InterCorp, jehoz cilem je ,,shromazdit co moZnda nejvice textl v raznych
svétovych jazycich a vytvofit tak co nejvétsi vefejné pristupny paralelni korpus” (The
InterCorp project <http://ucnk.ff.cuni.cz/intercorp/>). Tento projekt zastituje
Filozofickd fakulta Univerzity Karlovy v Praze a na jeho tvorbé se podileji jak jeji
studenti, tak ucitelé a dalsi spolupracovnici.

Po zadani dotazu na vyskyt would s minulymi infinitivy v anglicko-¢eskych
textech krasné literatury v projektu InterCorp jsem nalezla 776 vyskytd, dalsich 291
vyskytd jsem nalezla v ¢asti ,Syndicate”, coz je projekt shromazdujici novinové

¢lanky, jejichz ptivodnim jazykem je angli¢tina a které jsou prekladédny do réznych
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jazyki, mj. i do cestiny. Dohromady jsem tedy ziskala 1067 vyskytd would
s minulymi infinitivy.

Vzhledem k tomu, Ze vyskyt would s minulymi infinitivy v podminkovych
vétach nebyl nijak prekvapivy, a také proto, aby bylo moZné s dostupnymi daty
podrobnéji pracovat, rozhodla jsem se ze svého vyzkumu podminkové véty vyloucit.
Stanovit kritéria pro uréeni podminkovych vét se mi podaftilo za pomoci Mluvnice
soucasné anglictiny na pozadi cestiny LibuSe Duskové a mluvnice A Comprehensive
Grammar of the English Language, jejimz autorem je Randolph Quirk.

Po vylouceni réiznych typd podminek od if-clauses az po podminky
nevyjadfené, zastoupené pouze jinym vétnym clenem, mi zbylo 359 vét. Jejich
pfeklady jsem postupné prostudovala a déle vytfidila. Ve 219 ptipadech bylo
v ¢estiné pouzito kondicionalu, a dokonce se tu 30krat objevil i kondicional minuly.

Dale jsem zbyvajici ptfeklady rozdélila do péti kategorii podle toho, jakych
prostfedkd pro vyjadieni modality anglické véty piekladatelé v ¢estiné uzivali.

Prvni kategorii tvofi pfeklady, kde bylo k vyjadfeni modality pouZzito
kondiciondlu modalniho slovesa moci, pfipadné jesté v kombinaci s modalni ¢astici.
Takovych prekladt se v dostupnych textech naslo celkem dvanéact, z toho pouze
jeden v ¢asti Syndicate.

Do druhé kategorie jsem zafadila preklady, v nichz byl pouzit budouci cas,
ktery v cestiné také slouzi jako jeden z gramatickych prostiedkti pro vyjadreni
jistotni modality. Ani tato kategorie neni piili§ pocetna. V dostupnych textech jsem
nasla deset vyskytt budouciho ¢asu, v nékolika pfipadech se i v této kategorii
objevilo zdroven pouziti moddalnich dastic. V této Kkategorii byly pteklady
rovnomérné rozdéleny mezi texty projektu Syndicate a texty krasné literatury.

Do tfeti, po kondiciondlu nejpocetné€jsi kategorie byly zatazeny preklady
uzivajici minuly ¢as. V ¢asti Syndicate bylo nalezeno devét vyskytdi, v casti texti
krasné literatury padesat osm.

Po dtkladném prostudovéani ceskych prekladdi bylo nutné zavést dalsi
kategorii, kam jsem zaradila pfeklady, jeZ uZivaji pritomny cas. Ukazky tohoto

pouziti jsem nalezla pouze v textech krasné literatury a bylo jich sedm.
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V posledni kategorii jsou shroméazdény texty, kde se modalita vyjadfena
v angli¢tiné would s minulym infinitivem v prekladu ztraci, nebo je v ¢eském textu
vyjadfena na jiném misté. Celkem jsem zaznamenala tento jev ve ¢trnacti prekladech.

Ukazalo se tedy, ze modalni sloveso would s minulym infinitivem ptekladatelé
do ¢estiny prevadi riznymi zptisoby. UZziti modalnich ¢astic neni v téchto prekladech
zdaleka tim nejcastéjsim prevodem modality vyjadfené slovesem would v anglické
vété. V pripadé uziti modalnich ¢astic se setkavame s pestrou skalou postupujici od
nejistého "asi” a "snad", pres "zfejmé", "nejspise” a "pravdépodobné” az k "jisté" ¢i
"urcité". Nejhojnéji se ve studovanych prekladech vyskytovalo "urc¢ité”, dale pak "asi”
a "nejspis".

V ptipadé ¢asové souslednosti byla v prekladech zaznamenana zna¢na
rozrtiznénost. Nékdy prekladatel pouzil budouci ¢as, jindy minuly a v nékterych
pfipadech téz ¢as pritomny. Pouziti pfitomného ¢asu pro would s minulym
infinitivem bylo pomérné piekvapivé, stejné tak jako pomérné vysoka frekvence

pfekladu do ¢estiny minulym ¢asem.
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Appendix
1. Detailed analysis of the examined texts from the InterCorp project

Total: 35 texts
Texts not included in the general research on modals + past infinitives (Table 2) :
1 for the reason of unknown translator:
e otcenasek-romeo_julie
div.titleRomeo and Juliet and the Dark
(http:/ /www flixster.com/movie/romeo-julia-a-tma-romeo-juliet-and-darkness-
sweet-light-in-a-dark-room )

2 for language of the original text inconvenient for our purposes:

e pavic-chazarsky_slov
div.authorPavi¢, Milorad div.title Chazarsky slovnik div.publisher Odeon
div.translatorPribic¢evié-Zorié, Christina
Since the author of the original text Milorad Pavi¢ is Serbian, I suppose that actually
both texts used in the Project Intercorp have to be translations from the author’s
mother tangue, therefore they are not acceptable for my research.

e Kundera-Nesmrtelnost
div.authorKundera, Milan div.titleNesmrtelnost div.publisherAtlantis
div.pubplaceBrno div.pubyear1993
div.titlelmmortality
The translator is not mentioned in the Intercopr Project, according to my research it
could be Peter Kussi, however, no further information could be found about the
translation and therefore I did not use this text.
(http:/ /www.amazon.com/s?ie=UTF8&rh=i%3Astripbooks %2Cp_27 %3 APeter %20
Kussi&field-author=Peter %20Kussi&page=1 )

Texts included in the general research on modals + past infinitives (Table 1) :
There were 10 texts where the translator was missing in the Intercorp. I managed
to find the missing information using the Internet:

e adams-stoparuv_pruvodc
div.titleThe Hitchhiker's Guide to the Galaxy, div.authorAdams, Douglas,
translation: Jana Hollanova (http:/ /www.kosmas.cz/knihy /104486 /stoparuv-
pruvodce-galaxii-1/ )

e angellova-dvoji_zivot
div.authorAngellov4, Jeanette div.titleDvoji Zivot div.publisherEuromedia Group -
Ikar div.pubplacePraha div.pubyear2006, translation: Petra Klafova
(http:/ /www.kosmas.cz/knihy /130347 / dvoji-zivot/ )

e clarke-setkani_ramou
div.authorClarke, Arthur C. div.titleSetkani s Rdmou, translation: Zdenék Volny
(http:/ /neviditelnypes.lidovky.cz/recenze-arthur-c-clarke-setkani-s-ramou-d9z-
/p_scifi.asp?c=A091101_171131_p_scifi_hpe )
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¢ Fieldingova-panenka
div.authorFieldingov4, Joy div.titlePuppet, div.publisherFarrar, Straus and Giroux,
translation: Jana Jasova (http:/ /www jasminka.cz/kniha/joy-fieldingova-
panenka.html )

e hailey-konecna_diag
div.authorHailey, Arthur div.titleKonec¢né diagnéza, translation: Drahomira
Hlinkova
(http:/ /www .kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail num=394294&strana=0&typ
hled=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=312804&vers=9&lang=cze&user_hash=2
01003192247£59d1£19f92ac4e707a9a2da3ead5fe7da72)
e kundera-zert
div.authorKundera, Milan div.titleZert div.publisherAtlantis
div.titleThe Joke div.publisherFaber and Faber div.pubplaceLondon and Boston
The Joke (Paperback)
by Milan Kundera (Author), Michael Henry Heim (Translator)
(http:/ /www.amazon.co.uk/Joke-Milan-Kundera/dp/0571166938 )
e rowlingova-hpot_kamen
div.authorRowling, ].K. div.titleHarry Potter and the Sorcerer's Stone
div.authorRowling, ] K. div.titleHarry Potter a Kdmen mudrct
translation: Vladimir Medek
(http:/ /www kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail_num=337340&strana=0&typhled
=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=61058&vers=9&lang=cze&user_hash=2009122394
90d4e58946549c0a8faeal59cc3855c0a8cb63 )
e searle-mysl_mozek_veda
div.authorSearle, John div.titleMysl, mozek a véda
div.authorSearle, John div.titleMinds, Brains and Science
translation: Marek Nekula (http:/ /www .kosmas.cz/knihy /100467 / mysl-mozek-a-
veda/ )
e Topol-KockaNaKolejich
div.authorTopol, Josef div.titleKocka na kolejich div.publisherDilia
div.pubplacePraha div.pubyear1969 div.isbn
div.titleCat on the Rais
translation: George and Christine Voskovec
( http:/ /books.google.com/books?id=4XvxHQJS8EYUC&pg=PA95&Ipg=PA9I5&dq=
Cat+on+the+Rails %2Btopol % 2Btranslator&source=bl&ots=vgOqoZBrpR&sig=tmP7c
VWOycNKd-e3jpSUyiHybwE&hl=en&ei=hupyS4_jE5SimgPt-
eyTCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAcQ6AEwAA#v=0one
page&q=Cat%200n %20the %20Rails % 2Btopol % 2Btranslator&f=false )
e Woolfova-strasidelny
div.authorWoolfova, Virginia div.titleStrasidelny dam div.publisherOdeon
div.pubplacePraha div.pubyear2006
div.titleA Haunted House
translation: Zuzana Mayerova (http://www .kosmas.cz/knihy/129095/ strasidelny-
dum/ )
Another 21 parallel texts from the Project Intercorp:

-69 -


http://www.jasminka.cz/kniha/joy-fieldingova-panenka.html
http://www.jasminka.cz/kniha/joy-fieldingova-panenka.html
http://www.kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail_num=394294&strana=0&typhled=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=312804&vers=9&lang=cze&user_hash=201003192247f59d1f19f92ac4e707a9a2da3ead5fe7da72
http://www.kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail_num=394294&strana=0&typhled=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=312804&vers=9&lang=cze&user_hash=201003192247f59d1f19f92ac4e707a9a2da3ead5fe7da72
http://www.kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail_num=394294&strana=0&typhled=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=312804&vers=9&lang=cze&user_hash=201003192247f59d1f19f92ac4e707a9a2da3ead5fe7da72
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?_encoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Milan%20Kundera
http://www.amazon.co.uk/exec/obidos/search-handle-url?_encoding=UTF8&search-type=ss&index=books-uk&field-author=Michael%20Henry%20Heim
http://www.amazon.co.uk/Joke-Milan-Kundera/dp/0571166938
http://www.kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail_num=337340&strana=0&typhled=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=61058&vers=9&lang=cze&user_hash=200912239490d4e58946549c0a8faea159cc3855c0a8cb63
http://www.kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail_num=337340&strana=0&typhled=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=61058&vers=9&lang=cze&user_hash=200912239490d4e58946549c0a8faea159cc3855c0a8cb63
http://www.kfbz.cz/katalog/zaznam.php?detail_num=337340&strana=0&typhled=A&cis_pole=31&zpet=hh&heslo=61058&vers=9&lang=cze&user_hash=200912239490d4e58946549c0a8faea159cc3855c0a8cb63
http://www.kosmas.cz/knihy/100467/mysl-mozek-a-veda/
http://www.kosmas.cz/knihy/100467/mysl-mozek-a-veda/
http://books.google.com/books?id=4XvxHQJ8EYUC&pg=PA95&lpg=PA95&dq=Cat+on+the+Rails%2Btopol%2Btranslator&source=bl&ots=vgOqoZBrpR&sig=fmP7cVWOycNKd-e3jpSUyiHybwE&hl=en&ei=hupyS4_jE5SimgPt-eyTCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAcQ6AEwAA#v=onepage&q=Cat%20on%20the%20Rails%2Btopol%2Btranslator&f=false
http://books.google.com/books?id=4XvxHQJ8EYUC&pg=PA95&lpg=PA95&dq=Cat+on+the+Rails%2Btopol%2Btranslator&source=bl&ots=vgOqoZBrpR&sig=fmP7cVWOycNKd-e3jpSUyiHybwE&hl=en&ei=hupyS4_jE5SimgPt-eyTCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAcQ6AEwAA#v=onepage&q=Cat%20on%20the%20Rails%2Btopol%2Btranslator&f=false
http://books.google.com/books?id=4XvxHQJ8EYUC&pg=PA95&lpg=PA95&dq=Cat+on+the+Rails%2Btopol%2Btranslator&source=bl&ots=vgOqoZBrpR&sig=fmP7cVWOycNKd-e3jpSUyiHybwE&hl=en&ei=hupyS4_jE5SimgPt-eyTCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAcQ6AEwAA#v=onepage&q=Cat%20on%20the%20Rails%2Btopol%2Btranslator&f=false
http://books.google.com/books?id=4XvxHQJ8EYUC&pg=PA95&lpg=PA95&dq=Cat+on+the+Rails%2Btopol%2Btranslator&source=bl&ots=vgOqoZBrpR&sig=fmP7cVWOycNKd-e3jpSUyiHybwE&hl=en&ei=hupyS4_jE5SimgPt-eyTCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAcQ6AEwAA#v=onepage&q=Cat%20on%20the%20Rails%2Btopol%2Btranslator&f=false
http://books.google.com/books?id=4XvxHQJ8EYUC&pg=PA95&lpg=PA95&dq=Cat+on+the+Rails%2Btopol%2Btranslator&source=bl&ots=vgOqoZBrpR&sig=fmP7cVWOycNKd-e3jpSUyiHybwE&hl=en&ei=hupyS4_jE5SimgPt-eyTCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CAcQ6AEwAA#v=onepage&q=Cat%20on%20the%20Rails%2Btopol%2Btranslator&f=false
http://www.kosmas.cz/knihy/129095/strasidelny-dum/
http://www.kosmas.cz/knihy/129095/strasidelny-dum/

e brown-chut_lasky
div.titleThe Crush, div.authorBrown, Sandra, div.translatorValkova, Marie
e Brown-zdravim_temnoto
div.titleHello, Darkness, div.authorBrown, Sandra, div.translatorValkova, Marie
e cermak-zaklady_metod
div.authorCermak, Frantigek div.titleZaklady lingvistické metodologie
div.publisherUniverzita Karlova, vydavatelstvi Karolinum div.pubplacePraha
div.pubyear1993
div.translatorCorness, Patrick
div.titleResearch Methods in Linguistics div.publisherKarolinum
div.pubplacePraha div.pubyear1999
e day-cirkus_v_zime
div.translatorPellarova, Milena, div.titleThe Circus in Winter
e franzen-rozhreseni
div.authorFranzen, Jonathan div.titleThe Corrections, div.translator]irdk, Jan
e Grisham-Partner
div.titlePartner, div.translatorK#iz, Pavel
e Irving-Rok_vdovou
div.authorlrving, John div.titleRok vdovou, div.translatorNovakova, Milada
div.titleA Widow for a Zdar, div.publisherBlack Swan
e Jirotka-Saturnin
div.translatorCorner, Mark
div.authorJirotka, Zdenék div.titleSaturnin div.publisherKarolinum
e kilham-mezi_medvedy
div.authorKilham, Benjamin; Gray, Ed div.titleMezi medvédy, div.titleAmong the
Bears, div.publisherEuromedia Group div.pubplacePraha
div.translatorPalowska, Kvéta
e Kkrentz-zajatci_snu
div.translatorKrej¢i, Hana
div.authorKrentz, Jayne Ann div.titleFalling Awake div.publisherG. P. Putnam's
Sons
e Kundera-Nesnesit_lehko
div.translatorHeim, Michael Henry
div.titleThe Unbearable Lightness of Being div.publisherHarper Perennial
div.pubplaceNew York div.pubyear1984
e Lindseyova-Zamilovany
div.titleA Loving Scoundrel div.publisherAtria Books, Simon & Schuster,
Incdiv.translatorTetfevova, Renata
e Ondaatje-Anglicky_Paci
div.translatorMasnerova, Eva
div.authorOndaatje, Michael div.titleThe English Patient
e Palahniuk-zalknuti
div.titleChoke div.publisherVintage, Random House div.pubplaceLondon
div.pubyear2001
div.translatorPodany, Richard
div.titleZalknuti div.publisherOdeon div.pubplacePraha div.pubyear2003
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e robilant-milenci_benat

div.authorDi Robilant, Andrea div.titleMilenci z Benatek div.publisherEuromedia
Group - Ikar div.pubplacePraha div.pubyear2005
div.translatorJanackova, Alena
div.authorDi Robilant, Andrea div.titleA Venetian Affair div.publisherAlfred A.
Knopf div.pubplaceNew York div.pubyear2003
The work was originally written in English.
(http:/ /www.italica.rai.it/eng/ principal / topics/literature/ dirobilant.htm )

e Steel-Druha_sance
div.titleDruha Sance div.publisherEuromedia Group, k. s. - Ikar v Praze
div.pubplacePraha div.pubyear2005
div.translatorLagronova, Dana
div.titleSecond Chance div.publisherDelacorte Press, Bantam Dell
div.pubplaceNew York div.pubyear2004

e Steel-Strazny_andel
div.titleJohnny Angel div.publisherDelacorte Press div.pubplaceNew York
div.pubyear2003
div.translatorZvérinova, Zderika

¢ Tulku-tibetske_metody
div.authorTulku, Tarthang div.titleMastering Successful Work
div.publisherDharma Publishing div.pubplaceBerkeley div.pubyear1994
div.authorTulku, Tarthang div.titleTibetské mistrovské metody v praci
div.publisherEuromedia Group, k. s. div.pubplacePraha div.pubyear2004
div.translatorDobrovska, Wanda

e Viewegh-VychovaDivekCR
div.authorViewegh, Michal div.titleBringing up Girls in Bohemia
div.translatorBrain, A.G.
div.authorViewegh, Michal div.titleVychova divek v Cechéach div.publisherCesky
spisovatel div.pubplacePraha div.pubyear1994

e woolfova-dallowayova
div.authorWoolf, Virginia div.titleMrs Dalloway div.publisherPenguin Books
div.pubplaceEngland div.pubyear1968, div.translatorHilska, Katefina

e woolfova-mezi_akty
div.translatorSkoumalova, Hana, div.authorWoolf, Virginia div.titleBetween the
Acts div.publisherThe Hogarth Press div.pubplaceLondon div.pubyear1947

Parallel texts from the Project Syndicate

e SYNDICATE
div.authorX div.titleProject Syndicate

-71 -


http://www.italica.rai.it/eng/principal/topics/literature/dirobilant.htm

2. A complete list of the works that were used for the analysis of
expressing modality in Czech translations of would+past infinitives
(Tables 3, 4):

Adams, Douglas, Stopafav priivodce po galaxii, Jana Hollanova, 2002
Adams, Douglas, The Hitchhiker's Guide to the Galaxy, 1979
Angellova, Jeanette, Dvoji Zivot, Petra Klufova , 2006
Angellov4, Jeanette, Callgirl, 2004

Brownova, Sandra, Chut lasky, Marie Valkova, 2006

Brown, Sandra, The Crush,2002

Brownova, Sandra, Zdravim té, temnoto, Marie Valkova, 2005
Brownova, Sandra, Hello, Darkness, 2003

Clarke, Arthur C.,Setkani s Ramou, Zdenék Volny, 2009

Clarke, Arthur C., Rendezvous with Rama, 1972

Day, Cathy, Cirkus v zimé, Milena Pellarova, 2005

Day, Cathy, The Circus in Winter, 2004

Fieldingova, Joy, Panenka, Jana Jasova, 2005

Fieldingov4, Joy, Puppet, 2005

Franzen, Jonathan, RozhieSeni, Jan Jirak, 2004

Franzen, Jonathan, The Corrections, 2001

Grisham, John, Partner, Pavel K¥iz, 1998

Grisham, John, The Partner, 1997

Hailey, Arthur, Kone¢na diagnéza, Drahomira Hlinkova, 1994
Hailey, Arthur, The Final Diagnosis, 1959

Irving, John, Rok vdovou, Milada Novakova, 2000

Irving, John, A Widow for a Year, 1998

Kilham, Benjamin; Gray, Ed, Mezi medvédy, Kvéta Palowska, 2006
Kilham, Benjamin; Gray, Ed, Among the Bears, 2002

Krentzov4, Jayne Ann, Zajatci snti, Hana Krej¢i, 2006

Krentz, Jayne Ann, Falling Awake, 2004

Lindseyov4, Johanna, Zamilovany ni¢ema, Renata Tetfevova, 2005
Lindsey, Johanna, A Loving Scoundrel, 2004

Ondaatje, Michael, Anglilcky pacient, Eva Masnerova, 1997
Ondaatje, Michael, The English Patient, 1992

Palahniuk, Chuck, Zalknuti, Richard Podany, 2003

Palahniuk, Chuck, Choke, 2001

Di Robilant, Andrea, Milenci z Benatek, Alena Janackova, 2005
Di Robilant, Andrea, A Venetian Affair, 2003

Rowling, J.K., Harry Potter a KAmen mudrct, Vladimir Medek, 2002
Rowling, ].K., Harry Potter and the Sorcerer's Stone, 1997

Searle, John, Mysl, mozek a véda, Marek Nekula, 1994

Searle, John, Minds, Brains and Science, 1984

Steel, Danielle, Druha Sance, Dana Lagronova, 2005

Steel, Danielle, Second Chance, 2004

Steelova, Danielle, Strazny andél, Zdenka Zvéfinova, 2004
Steel, Danielle, Johnny Angel, 2003
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http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=1864708
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2046280
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=1918256
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2105667
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=1990083
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2185263
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=2142784
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2357827
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=2297311
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2531361
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=2397187
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2639687
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=2446700
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2693345
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=2573459
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=2831928
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=2833490
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=3090122
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=2953808
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=3229370
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=3060597
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=3355477
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=3330744
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=3684978
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=3490470
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=3857199
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=3864235
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=4287352
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4025588
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=4476539
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4084016
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=4553676
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4288930
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=4785785
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4391644
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=4897217
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4477722
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=4988287
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4503959
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=5021202
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4566675
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=5097536

Tulku, Tarthang, Tibetské mistrovské metody v praci, Wanda Dobrovska, 2004
Tulku, Tarthang, Mastering Successful Work, 1994

Woolfova, Virginia, Pani Dallowayova, Katefina Hilska, 2004

Woolf, Virginia, Mrs Dalloway, 1968

Woolfov4, Virginia, Mezi akty, Hana Skoumalova, 2005

Woolf, Virginia, Between the Acts, 1947

Woolfova, Virginia, Strasidelny dtum, Zuzana Mayerova, 2006

Woolf, Virginia, A Haunted House, 1988

Parallel texts from the Project Syndicate (2001-2008)
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http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=5296430
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4807130
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=5374499
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_cs_en&pos=4855974
http://www.korpus.cz/Park/fullref?queryid=AF9a01B596CbEAEb&corpname=intercorp_en&pos=5432933

